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Д Е Й С Т В И Е  П Е Р В О Е

Квартира мастера Чиччо на втором этаже нового дома, выстроен­
ного в районе Луццатти. Столовая, обставленная массивной, вышед­
шей из моды мебелью. Двери справа, слева и в глубине сцены. 
Слева маленький балкончик, выходящий во двор. Раннее весеннее

утро.
Входит П е п п и н о, старший сын мастера Чиччо. Это красивый 

смуглый юноша, очень подвижной. На нем рабочий костюм.
Он ведет д в у х  м л а д ш и х  б р а т ь е в  за руки; одному из них 
десять, другому восемь лет. На мальчиках черные фартуки, в ру­

ках корзиночки для завтраков. Они идут в школу.

П е п п и н о  (выходит на балкон и кричит). Донна 
Рузи! Где же молоко?
Слышен голос Рузины, привратницы: «Разносчик еще не приходил!»

Из-за этого проклятого разносчика, того и гляди, себя 
придется доить!
Слышен женский голос, он раздается сверху. Это голос Сантины, 

учительницы, живущей этажом выше: «Здравствуй, Пеппй!»

(Смотрит вверх, вполне миролюбиво.) Здравствуй. 
(Уходит с балкона, смотрит на братьев и отечески об­
ращается к ним.) Эх, хорошо, хоть вы-то насытились! 
С утра два изрядных куска хлеба с брынзой. (Взды­
хает.) А у меня маковой росинки во рту не было! 
(Пауза.) Ну, пошли! Денек можно и без молока обой­
тись. Скажите спасибо, что в корзиночках ваших есть 
бутерброды с яичницей и мандарины... А я вот полдня 
отработаю как вол, а на обед всего лишь помидорчик!
Слева появляется м а с т е р  Чи ч ч о ,  каменщик. За много лет 
упорного труда ему удалось «.достичь кое-какого положения»: он 
стал мелким предпринимателем, подрядчиком. Это высокий старик,
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крепкого телосложения, с копной чуть седоватых волос на голове. 
Старается казаться бодрым, подтянутым. Видно, что привык коман­

довать. Одет в спецовку.

Ч и ч ч о  (услышав последние слова сына, с укором). 
Что ты плетешь?

П е п п и н о  (поворачивается). Доброе утро, папа!
Чиччо .  В школе дети на виду у всех: от приврат­

ника до учительницы... да и товарищи приглядываются... 
По тому, как они одеты и что едят, сразу видно, при­
надлежат ли они к порядочной семье или же к породе 
голодранцев.

П е п п и н о  (с горькой улыбкой). Так-то оно так, но 
вспомни, как ты заставлял меня работать. Я сначала 
таскал и кирпичи, и мешки с цементом... Все, что у нас 
есть,— нашим горбом заработано! Теперь-то легко про­
являть заботу о детях да о школе разглагольствовать!

Чиччо молчит, кажется раздосадованным.

Ты сердишься?
Чиччо.  Конечно, сержусь! Я же вижу, как ты оби­

жаешь бедных крошек!
П е п п и н о  (ядовито). А ты обижаешь рабочих. Ты 

не знаешь, что они говорят у тебя за спиной. Я работаю 
с ними и то и дело слышу: «С отцом каши не сваришь! 
Он слишком крут!» «Мы хотим иметь дело с его сы­
ном». «Да-да. Только с Пеппино!»

Чиччо иронически улыбается.

Спасибо, отец, это тебе я обязан таким их доверием... 
(Улыбается.) Это благодаря твоим заботам я прошел 
школу... школу жизни... (Пауза.) Ну, а уж если гово­
рить о детях, то я и в самом деле мечтал стать отцом.

Чиччо.  Как, ты задумал жениться?
П е п п и н о  (уклончиво). Нет.
Чиччо,  Так какого же черта ты дурака валяешь? 

Хочешь порисоваться перед младшими братьями? Кон­
чится тем, что они еще больше будут на тебя дуться и 
совсем отдалятся от тебя... (Пауза.) И так разница 
между вами в двадцать лет... Сократи ее хотя бы брат­
ским отношением!
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Пе пп и но .  Ну, разумеется, конечно!..
Чи ч ч о  (лаская детей). Вы взяли с собой бутер­

броды с яичницей? Ведь вам еще расти надо!
П е п п и н о  (улыбается, едко). А мне уже поздно?
Чиччо.  Тебе? Да ты не далее как сегодня вечером, 

помолившись богу, запросто упишешь целую миску 
макарон, а эти малютки клюнут перед сном как птички 
по зернышку — да и спать!

П е п п и н о  (сухо). Ладно, отец, не будем начинать 
все сначала. Ведь, поди, и тебе не хочется ссориться в 
день твоих именин?

Чиччо.  А ты, шутки шутками, перестань корчить из 
себя жертву!

Пе пп и но .  Я? (Пауза.) Отец, прошу тебя, только 
не сейчас!

Чиччо.  Именно сейчас! (Пауза.) Во-первых...
П е п п и н о  (нетерпеливо). Отец! (Как бы желая 

сказать: «Прекратим все это!»)
Ч и ч ч о  (упорно). Во-первых, дети подросли и уже 

начали кое-что понимать. Когда они слышат: «Скажите 
«спасибо», что...»

П е п п и н о .  «...у вас есть и бутерброды с яичницей 
и мандарины, а у меня — лишь помидорчик!»

Чиччо.  Вот именно! (Продолжая.) «Вы еще крош­
ки...»

Пе пп и но .  «...а я здоровенный парень!..»
Чиччо.  Вот именно! (Пауза.) Что подумают эти 

создания? — «Значит, отец наш несправедливый чело­
век, если он может обидеть своего сына». Сейчас черная 
кошка пробежала между тобой и твоими братьями, а 
потом она пробежит между мной и моими детьми! (Дол­
гая пауза.) Кстати... Как раз против стройки есть не­
дурная харчевня, прямо в двух шагах от твоей работы. 
Забеги туда и позавтракай на скорую руку, прямо у 
стойки, как это делают рабочие на севере Италии. День­
ги у тебя есть, ты их зарабатываешь, ты и проедай. 
Мне от тебя ничего не нужно. Ты ничего мне не дол­
жен.

П е п п и н о  (с гордостью). А как же другие? Те, что 
работают вместе со мной? Хочешь, чтобы я стал для 
них белой вороной? У меня с детства руки в мозолях,
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как и у всех остальных. Что они подумают о нас, что 
скажут? Я — барчук... А еще хуже — что они скажут о 
тебе!

Ч и ч ч о  (обиженно). Что они могут сказать?
Пе п п и н о .  Дома ты проповедуешь, что не должно 

быть отчужденности между братьями... А эти несколь­
ко шагов до харчевни могут превратиться в пропасть 
между мной и остальными рабочими! Нет, отец, мы 
вместе будем и есть! Кусок хлеба...

Ч и ч ч о  (с легкой иронией). И еще помидорчик.
Пе пп и но .  Прости, отец.
Чи ч ч о .  Нет, это я должен просить прощения! (Па­

уза. Детям.) Вот вам хороший урок. Такого вы не по­
лучите в школе. Его преподал старший брат младшим, 
а заодно и отцу!

П е п п и н о  (смущенно). Ну, уж это ты зря...
Чиччо.  Нет, сынок, вовсе не зря.

Входит Р у з и н а; взбалмошная, хитроватая и вместе с тем сердеч­
ная женщина лет пятидесяти.

Р у з и н а .  Можно?
Чиччо.  Пожалуйста.
Р у з и н а  (смотрит на детей, удивленно). У-у! Они 

же опаздывают в школу?
Чиччо.  Они зря не тратили время. Иногда и дома 

можно кое-чему научиться.
Р у з и н а  (осматривает комнату, с неудовольствием 

замечает царящий в ней беспорядок). Нда! Что же здесь 
делает прислуга? Разве она больше не приходит?

Чиччо.  Она в Солофре, у родственников, на седь­
мом месяце она почувствовала себя плохо... У нее что- 
то с желудком неладно...

Р у з и н а  (бесхитростно). Поехала рожать?
Ч и ч ч о  (вскрикнув). Молчи! Тише! При детях...
Р у з и н а .  А они что, появились другим спо­

собом?
П е п п и н о  (смеется). А а! (Как бы желая сказать: 

«Замолчи же наконец!»)
Чиччо .  Перестань, ты!
Р у з и н а .  Так вы решили не делать уборки, пока 

не вернется прислуга? А здесь нужен глаз да глаз! 
У вас ведь бывает народ, ваши рабочие... ПодатН ета- 
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кан воды иЛи показать, куда выйти, и то некому... Не 
сами же вы будете это делать!

Ч и ч ч о  (в раздумье). Пожалуй...
Р у з и н а .  Конечно, и я могла бы присмотреть, но 

ведь на мне лежит весь этот дом...
Ч и ч ч о  (очнувшись, Пеппино). Отведи их в шко­

лу. (Наклоняется к детям и целует их.)
Пе пп и но .  Кстати, надо будет обо всем этом еще 

подумать. (Пауза.) Отведу детей и пойду на стройку. 
(Пауза.) Зарплату ты сам выдашь? Ведь сегодня суб­
бота, кончаем в полдень...

Чиччо.  Я жду инженера. Он должен принести 
проект. (Пауза.) Может, придется спуститься с ним, 
угостить... (Нерешительно.) Если я не успею на строй­
ку, выплати им из той тысячи лир, что я дал тебе на 
железо.

Пе пп и но .  Хорошо.
Чиччо.  На обратном пути зайди в школу.
Пе пп и но .  Ладно. (Пауза.) Может, купить каких- 

нибудь сладостей?
Чиччо.  Как хочешь.
П е п п и н о  (берет братьев за руки, улыбается). 

Знаешь, отец, увидят меня прохожие и подумают: 
«Бедный парень, такой молодой, а уже двое детей!» 
(Уходит.)

Чиччо смотрит озабоченно вслед.

Р у з и н а  (вкрадчиво). Маету Чи! Этим крошкам 
нужна мать!

Ч и ч ч о  (с грустью). Она была у них... Но всевыш­
нему было угодно призвать ее!

Р у з и н а .  Э-э! Неужели на свете все женщины пе­
ревелись!

Чиччо .  Не могу же я третий раз жениться! Ведь 
я не турецкий султан.

Р у з и н а .  При чем тут вы? Надо об этих крошках 
подумать...

Чиччо.  Им хватит и хорошей прислуги! (Пауза.) 
Эх, кабы счастье не изменило мне и была бы жива мать 
Пеппино... (Пауза.) Целых двадцать лет прошло, пре­
жде чем я сошелся с другой женщиной... И эта прожи-
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Ла всего-то двадцать месяцев. Остались вот два мла­
денца... (Пауза.) Теперь мне страшно даже подумать. 
Неужели должно пройти еще двадцать лет, прежде чем 
я женюсь в третий раз? К тому времени и эти крошки 
подрастут и женятся... И тогда придется моей новой 
жене приглядывать за внуками! Да и чего мне в семь­
десят лет идти к алтарю с молодой женщиной? На по­
жилой я не женюсь! А где гарантия, что мои дети не 
поколотят меня, когда я выйду из церкви?

Ру зин  а. Пустое!
Чиччо.  Дети и внуки подадут пример другим. На­

смешки так и посыплются на мою голову!
Ру зин  а (вкрадчиво). А разве нельзя это сделать 

теперь, покамест вы еще мужчина в соку?
Ч и ч ч о  (скептически, с иронией). Не успев похоро­

нить жену?
Ру зин  а (выражая согласие). Да! (Пауза.) И все- 

таки не мешало бы вам обзавестись славной женуш­
кой..,.

Чиччо смотрит на нее вопросительно,

Есть одна на примете!
Чиччо .  Молодая?
Р у з и н а .  Молодая.

Чиччо заинтригован.

Вы ее хорошо знаете. (Указательным пальцем показы­
вает на потолок. Намекает на учительницу, которая 
живет этажом выше.)

Ч и ч ч о  (вздрагивая). Сантина?
Р у з и н а .  Да, молоденькая учительница. (Пауза.) 

И уже мать тридцати детей...
Чиччо.  Нда, я буду тридцать первым?!
Р у з и н а  (улыбаясь). В школе она занята всего три 

часа в день, остальное время — дома.
Ч и ч ч о  (в раздумье). Хороша пара... Перо и лом, 

культура и кирпич! (Рузине.) Да-да!.. Разве что быстро­
схватывающий цемент поможет. (Пауза.) С чего взбре­
ла тебе в голову такая мысль?

Р у з и н а .  Я-то всегда внизу, у подъезда. Она часто 
проходит мимо меня...
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Чиччо.  И раскрывает душу?
Ру зи н  а. Вот-вот! Как я поняла, она мечтает уст­

роиться, чтобы не быть одинокой...
Чиччо.  Не быть одинокой! Это в окружении три- 

дцати-то созданий, которые кричат, визжат и ласкаются 
к ней?!

Ру зин  а. Эти созданья — гарнир, картофельное пю­
ре, к нему нужен хороший кусок мяса... без него сыт 
не будешь.

Чиччо вздрагивает.

Ваши дети выросли у нее на глазах.
Ч и ч ч о  (соглашаясь). Да, после смерти жены она 

почти месяц заменяла им мать.
Р у з и н а .  О мадонна, как ласкова она была с ва­

шими крошками! Будто, это ее родные дети! (Пауза.) 
Сантина сама и стирает, и чинит белье, а ваш дом 
знает как свои пять пальцев...

Чиччо обрадован.

Хотите, я поговорю с ней?
Ч и ч ч о  (боязливо)'. Да, но только от своего имени.
Р у з и н а  (повеселела, шутит). А потом я женюсь на 

ней... от вашего имени?..
Ч и ч ч о  (в волнении). А что, если откажет?
Р у з и н а .  Посмотрим, попытка не пытка. Сегодняш­

ний день будет для нее праздником...
Ч и ч ч о  (шутливо). Для меня он был бы двойным: 

именины и помолвка.
|Рузина одобрительно смеется.

(Утрируя.) Мадонна, пошли мне удачу...
Р у з и н а .  Убеждена, что и она вас любит! (Вдруг.) 

Хотите, я позову ее?
Ч и ч ч о  (с беспокойством). Обожди. (Пауза.) Ма­

стер Чиччо, подумай, не торопись! Ты уже забыл о двух 
умерших женах? Что скажут они: «A-а, так-то ты чтишь 
нашу память, так-то ты нас любил!»

Р у з и н а .  Да, но первая-то наверняка смирилась, 
душа ее уже давно обрела вечный покой.

Чиччо.  А вторая? Ведь это было совсем недавно!
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Можно сказать, постель еще не остыла. (Пауза.) А ра­
бочие? А что скажут соседи?.. Старый козел в третий 
раз женился! (Мучительно.) А Пеппино, а дети... 
Эх, отец!..

Р у з и и а (подхватывает как бы за его детей, шутли­
во, словами песенки). «Ты жаждал женщин!»

Ч и ч ч о  (ошеломленный, повторяет). «Ты жаждал 
женщин»,— так скажут мои дети?!

Р у з и н а .  Бросьте! Они начитались книг и знают все 
куда лучше нас с вами! (Идет торопливо к балкончику 
и кричит вверх.) Донна Сантй! (Ждет ответа.)

Ч и ч ч о  (очень возбужден. Жребий брошен. Выходит 
на балкон, но замечает, что без пиджака, и быстро воз­
вращается, в спешке надевает пиджак и повязывает гал­
стук. С иронией к самому себе напевает.)

Ах, любовь — как рана жжет!
Ах, любовь, она как знамя,
И прощай твои страданья, 
если ветер повернет!

Р у з и н а .  Донна Сантй!
Ч и ч ч о .  Зови ее! Зови! (Вынимает из кармана ма­

ленькое зеркальце и смотрится в него.) Пойду-ка бы­
стренько побреюсь! (Поспешно уходит.)

Рузина, задрав голову, жестами приглашает Сантину. 
Уходит с балкона. Ждет. Пауза.

Голос Сангины: «Можно?»

Р у з и н а .  Донна Сантй!
Входит С а н т и н а, молодая элегантная женщина в темном 
платье. Манерой держаться отчасти напоминает молодых послушниц.

Вы видели дона Чиччо?
С а нт и  на.  Да, он очень изысканно поздоровался со 

мной и сказал, что ты здесь. Зачем меня звала?
Р у з и н а .  Чтобы потолковать с вами... (Пауза.) Вы 

были так откровенны и добры со мной... я и подумала, 
что, может быть, и я могу быть вам полезной, могу 
вам помочь...

С а н т и н а  (удивленно). В чем дело, объясни, пожа­
луйста.
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Р у з и н а .  Вот... Если бы вы, например, захотели сме­
нить этаж...

С а н т и  на.  Зачем, мне и на моем хорошо.
Р у з и н а .  А здесь вам было бы еще лучше.
С а н т и н а. Не понимаю. (Пауза.) Но почему они 

уезжают?
Р у з и н а .  Нет. Вы могли бы спуститься, чтобы жить 

вместе с ними.
С а н т и н а .  С ними? Но что я буду здесь делать?
Р у з и н а .  Вы будете учительницей и в школе и дома.
С а н т и н а .  Дома?
Р у з и н а  (утвердительно). Ну да. У вас стало бы на 

два ученика больше. Вы смогли бы их воспитать как 
настоящая мать... И муж, которого вы всегда хотели 
иметь...

С а н т и н а  (вздрагивая). Что ты говоришь?
Р у з и н а .  Правду. (Пауза.) Дон Чиччо и дон Пеппи- 

но трудятся, хорошо зарабатывают. Дом —полная чаша. 
Вот только нужна хозяйка. Кто же лучше вас?..

С а н т и н а  (после паузы, с грустью, но твердо). 
Я должна остаться наверху, одна... наедине с моим не­
счастьем!

Р у з и н а .  Но...
С а н т и н а .  Несчастная я!
Р у з и н а  (разочарованно). О-о!
С а н т и н а .  Да, вот уже два года, как и в школе и 

дома я не решаюсь смотреть людям прямо в глаза. 
(Пауза.) И все из-за этого!.. (Пауза.) Единственная моя 
радость — дети, они не изменяют. (Пауза.)

Р у з и н а  (бормоча). К несчастью, они вырастают и 
становятся взрослыми.

С а н т и н а .  Я нашла товарища на всю жизнь. В этом 
самом доме...

Р у з и н а  (вздрагивая)^ Правда?
Са н т и н а .  Да! Но ужас стыда, стыда перед тем, кто 

должен был бы уважать меня, оказался сильнее... и вот 
я живу одна, на четвертом этаже, чтобы быть поближе 
к богу!

Входит Чи ч ч о ,  бодрый, немного возбужденный.

Ч и ч ч о .  Как я выгляжу?
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С а н т и н а  (со слабой улыбкой). Чудесно.
Ч и ч ч о. О-о! О чем вы говорили все это время?
Р у з и н а  (недоговаривая). О многих вещах...
Ч и ч ч о. Надеюсь, хороших? Поделитесь со мной хотя 

бы одной приятной новостью!
Р у з и н а .  Мы говорили о многих вещах, но все они 

сводятся к одной. Когда же вы узнаете эту одну вещь — 
мне нечего будет больше добавить! (Сангине.) Кстати, 
внизу для вас есть письмо.

С а н т и н а  (Чиччо). Позвольте?
Ч и ч ч о. Прошу вас, но при условии, что вы верне­

тесь. Сегодня мне хочется угостить вас стаканчиком...
С а н т и н а .  Спасибо. (Посмотрев на Рузану в нере­

шительности, не зная, уходить ей или нет, уходит.)
Ч и ч ч о  (тревожно). Что она сказала?
Р у з и н а .  Оставим это.
Чиччо .  И все?
Р у з и н а .  А вам этого недостаточно?
Ч и ч ч о  (мрачнея). Надеюсь, ты не подвела меня?
Р у з и н а  (резко). Это я-то? Да я едва намекнула 

о вас...
Чиччо.  Надеюсь, ты начала издалека!
Р у з и н а .  Я дала ей понять, что в этом доме она 

могла бы стать хозяйкой!
Чиччо.  Да еще получить добропорядочного мужа?!
Р у з и н а .  Я все сказала.
Чиччо.  Но не назвала имени?
Р у з и н а .  Нет, потому что она сразу сказала — «нет». 

И она права.
Чи ч ч о .  Я стар?

' Р у з и н а .  Мадонна! Я даже не упомянула вашего 
имени.

Чиччо.  Ну что ж, это еще полбеды! (Пауза.) 
А причина?

Р у з и н а  (смущенно). Как вам сказать... Причина 
есть... Но когда она должна была сказать...

Чи ч ч о .  Она не сказала?
Р у з и н а .  Вы до сих пор не понимаете?
Чиччо.  Нет.
Р у з и н а .  С ней случилась беда!
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Ч и ч ч о (поражеч. Пауза, с дрожью в голосе). Бед­
няжка!

Р у з и н а .  Она слишком поздно подумала...
Ч и ч ч о  (в раздумье). Так всегда. В таких случаях 

думают всегда слишком поздно! И никогда — вовремя! 
(Долгая пауза.) Грустно!

Р у з и н а .  Очень грустно! Потеряв чистоту... Теперь 
ясно, почему она так живет. Она боится смотреть ко­
му-нибудь прямо в глаза!

Чиччо.. Кроме школы и дома, она ничего не знает.
Р у з и н а .  Да, дом и школа-—в этом вся ее жизнь.
Чи ч ч о .  Она не сказала, кто он?..
Р у з и н а .  Нет. Я не решилась спросить. Да она и 

сама ни словом об этом не обмолвилась бы.
Чиччо .  Часто она с ним встречалась? Встречается 

и сейчас?
Р у з и н а .  Нет, она мне сказала, что встретила това­

рища жизни...
Чиччо.  Встретила?
Р у з и н а  (утвердительно). И притом в этом самом 

доме.
Чи ч ч о .  Кто же он? Ты не выведала?
Р у з и н а .  Вы думаете, это так просто?
Ч и ч ч о  (мечтательно). Товарищ жизни?.. (Пауза.) 

И никакого намека на то, кто он? С каких пор?..
Р у з и н а .  Ни слова.
Ч и ч ч о .  Товарищ?.. (Задумался.) Она знает меня, 

знает, что я вдов и одинок... И с ней однажды случилась 
беда. Кто ей может быть товарищем в нашем доме? 
Кто?.. Товарищ жизни... я?

Возвращается С а й т  и н а  с письмом в руках.

С а н т и н а. Не стоило и спускаться.
Чиччо.  Ну так и оставайтесь тут. 1
С а н т и  на  (удивлена). Простите, что вы сказали?
Ч и ч ч о  (берет из рук Сангины сумку). Оставайтесь 

пообедать с нами!
С а н т и н а .  Я так боюсь быть вам в тягость!
Чиччо.  В тягость? Разве вы превратились в налог?

' С а н т и н а .  Спасибо.
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Ч и ч ч о  (дает деньги Рузине). Прошу тебя, поторо­
пись, купи на свое усмотрение. Помни о святом Фран­
циске! Смотри, чтоб не получилось так, как в прошлом 
году.

Р у з и н а. А дом?
Чиччо .  Я присмотрю. Время от времени буду выхо­

дить на балкон. (Достает из шкафа бутылку ликера, 
рюмки и расставляет их на обеденном столе. Увидев Ру- 
зину, которая остановилась в ожидании приглашения, 
кричит ей.) Поторапливайся!

Р у з и н а уходит.

(Разливает ликер. Сангине, шутливо.) Сегодня будете 
обедать за одним столом со святым Франциском. (Не­
ожиданно вспоминает что-то, идет на балкон и кричит 
вниз.) Рузи! Если денег не хватит, возьми в долг. (Воз­
вращается к Сангине.)

Чокаются, пьют.

С а н т и н а (поражена щедростью и любезностью хо­
зяина). Скажите, пожалуйста, что здесь вам говорила 
обо мне Рузина?

Ч и ч ч о  (уклончиво, но вместе с тем просто). Какое 
это имеет значение? Важно, что у меня есть свое соб­
ственное мнение о вас. Довольно об этом! Сегодня мой 
праздник. Такие дни приходят и уходят не так, как обыч­
ные дни, они всегда оставляют след! (Осматривает стол, 
как бы видя его уже празднично накрытым.) Здесь я 
(указывает на середину стола), здесь наша дорогая го­
стья (указывает), здесь Пеппино (указывает направо), 
а там оба малыша (указывает на противоположный ко­
нец.) Вот и вся пятерка, словно пальцы одной руки. Се­
годня мы поднимем бокалы за поэзию труда и любви! 
Без любви трудно жить. Даже хорошим дворником не 
будешь без любви. Сегодня мы поднимем бокалы не за 
прошедшее, а за будущее! (Под наплывом чувств кла­
дет руку на плечо Сйнтины, которая уклоняется; он за­
мечает это.) Простите, виновато вино.

С а н т и н а. Но ведь вы же еще не пили?
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Чиччо.  Меня опьянил запах. Не обязательно надо 
выпить, чтобы закружилась голова!
Входит и н ж е н е р ,  преуспевающий молодой человек с изыскан­

ными манерами.

И н ж е н е р .  Позвольте?
Чиччо.  Кто там? (Замечает вошедшего, недоволен 

его приходом.) А! инженер...
Ин ж е н е р .  Простите. Не желая того, я, кажется, не­

сколько несвоевременно...
Сантина опускает глаза.

Чиччо.  Нет-нет... Прошу, присаживайтесь. (Подо­
двигает стул.)

И н ж е н е р .  А впрочем, рядом е молодой очарова­
тельной синьорой...

Чиччо.  Синьора не жена мне...
С а н т и н а  (встает). Пожалуй, я пойду похлопочу 

об обеде.
Чиччо .  Благодарю. Зелень вы найдете в кладовке, 

мясо — в холодильнике. Пеппино очень любит рагу...
Сантина улыбается.

Я тоже. Вы умеете готовить рагу?
С а н т и н а .  Как всякая женщина... Извините. (Ухо­

дит.)
Инженер преувеличенно вежливо кланяется.

И н ж е н е р .  А я и не подумал, что это ваша жена! 
Ч и ч ч о  (несколько уязвленный). Почему? Разве 

эго невозможно?
И н ж е н е р  (желая загладить неловкость). Нет, от­

чего же! Я хочу сказать, что знал бы об этом... Вы не 
стали бы от меня скрывать... (Пауза.) Она очарова­
тельна!

Ч и ч ч о  (польщенный). Спасибо.

Инженер удивленно смотрит на него.

(Смущен, растерян.) Видите ли, она мне еще не жена, 
но очень может быть...
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Ин ж е н е р .  Браво! Поздравляю!
Садятся.

А вы не упустите ее? (Доверительно похлопывает собе­
седника по колену.)

Ч и ч ч о. Будем надеяться!
И н ж е н е р  (продолжает думать о Сантине). Хо­

роша! '
Ч и ч ч о  (сухо). Хороша.,. Итак?

Инженер улыбается словно удачной шутке. Затем г профессиональ­
ным видом вручает Ч и ч ч о  чертеж; внимательно его рассмат­
ривает. Входит С а л ь в а т о р е ;  это маленький церемонный чело­

век лет пятидесяти, в очках, одет ;в спецовку.

С а л ь в а т о р е .  Разрешите?
Ч и ч ч о .  Входи, Сальвато!
С а л ь в а т о р е .  Дон Чи, мое почтение! (Снимает 

шляпу.)
Ч и ч ч о .  Спасибо, Сальвато.
С а л ь в а т о р е  (вынимает из кармана лист бумаги). 

Я принес счет.
Ч и ч ч о .  Да?.. Присаживайся.

Сальваторе садится.

(Продолжает рассматривать бумагу инженера, читает, 
растягивая имя по слогам). «Пассавакка». (На лице 
гримаса недоверия.) Нет, инженер... мне не нужно ни 
лиры, заработанной с помощью фирмы Пассавакка!

С а л ь в а т о р е  (услыхав это имя, настораживается, 
словно от неприятных воспоминаний). Н-да! 

Ин ж е н е р .  Вполне платежеспособная фирма! 
С а л ь в а т о р е  (скептически). Платежеспособная? 

Ха!
Ч и ч ч о. А кто даст гарантию?
С а л ь в а т о р е .  Никто!
И н ж е н е р  (сухо, мраморщику). Не ваше это дело! 
С а л ь в а т о р е .  Мое, и еще как мое! (Пауза.) 

На партии мрамора стоимостью в две тысячи лир я по­
терял пятьсот! Они сказали, что мрамор этот не из Кар­
рары, а из Массы! А ведь Масса Каррара — одно селе­
ние... Подумайте, какие жулики!

Инженер смущен.
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Ч и ч ч о. Слышите, инженер? (Пауза.) Что прикажете 
делать? Положим, стены готовы, а крыши нет. Фирма 
денег не дает и умывает руки.

С а л ь в а т о р е .  Начинаются дожди, и стены дают 
осадку.

Ч и ч ч о. Вот-вот! (Пауза.) И что тогда? Подавать 
и суд? С них взятки гладки! Значит, я должен достраи­
вать дом за свой счет, а потом продавать его за бесце­
нок, да еще по вексел'ям. А попадись еще и покупатель, 
вроде этого Пассавакка, тогда мне совсем крышка!

И н ж е н е р .  Зачем же брать такой крайний случай!
Ч и ч ч о. Почему же крайний? Может случиться и 

хуже. Допустим, выведут они меня из терпения, я схва­
чу кого-нибудь за шиворот, спущу вниз по лестнице и 
этим скомпрометирую себя. Потом судись да оправды­
вайся!

И н ж е н е р .  А есть такая опасность?
С а л ь в а т о р е  (утвердительно). М-да.
Чиччо.  Дед нынешнего Пассавакка пустил по миру 

моего деда, а его отец повторил эту же историю с моим 
отцом!

С а л ь в а т о р е .  Повторил?..
Чиччо.  Они судились девять лет, после чего отец 

стал нищим.
И н ж е н е р .  И тем не менее сын хочет иметь дело 

только с вами.
Чиччо.  Чтобы и меня разорить?
С а л ь в а т о р е .  Три поколения!
Чиччо.  Сын в отца, семейство жуликов!
И н ж е н е р  (вкрадчиво). Ну, а если все заранее об­

думать...
С а л ь в а т о р е  (с иронией). Заранее подложить со­

ломки... ,
Чиччо.  А потом и падать не больно! (Скандируя.) 

Инженер, упаси меня бог! (Поднимается.)
И н ж е н е р  (встает). И тем не менее предложение 

мне казалось выгодным...
Ч и ч ч о  (серьезно). Для фирмы! Не для меня! (Па­

уза.) Пример моего отца и деда...
И н ж е н е р  (направляясь к двери). Ну что ж... Я-то 

лично думаю, что выбор Пассавакка был правильным...
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Ч и ч ч о  (зло улыбаясь). Правильным?!
И н ж е н е р .  Конечно, он учитывал ваш опыт рабо­

ты, вашу расторопность... Пассавакка считает, что такой 
дом — это верная вещь. Маленькие квартирки — нарас­
хват... Вы не успеете даже отделать их, как Пассавакка 
уже все распродаст.

Чиччо .  Нет, не хочу я идти на такие сделки с ним! 
(Пауза.) Сказали бы сразу, о кодо идет речь, и я не за­
ставил бы вас терять время.

И н ж е н е р  (сконфуженно). Я не знал...
Ч и ч ч о  (с нарочитым добродушием). Это понятно, 

свеженький, только что со школьной скамьи... Нужно 
еще пуд соли съесть, простите меня...

Ин ж е н е р .  Пожалуйста...
1 Чиччо .  Вы еще слишком молоды, и где вам знать 

людей... Вот когда наглотаетесь извести и зарабо­
таете камни в печени, тогда и думать будете по-дру­
гому.

И н ж е н е р  (после паузы). Я хотел бы проститься 
с синьо...

Чиччо .  Я передам ей. Всего доброго.
И н ж е н е р .  Будьте здоровы. (Уходит.)
Ч и ч ч о  (после паузы). Бедняга!
С а л ь в а т о р е .  Науки знает.
Ч и ч ч о .  Жизни не знает!

Сальваторе одобрительно смеется и протягивает Члччо лист, кото­
рый держал в руках. Входит Р у з и н а, напруженная пакетами.

Ру зи н  а. Все в порядке!
Чиччо.  Денег хватило?
Р у з и н а .  Э-э, нет!.. Я сделала, как вы сказали! 

«Если не хватит...»
Чиччо .  Взяли в долг?
Р у з и н а .  Ага! Вот кефаль, ее хоть к королевскому 

столу подавай!
Входит С а н т и н а, на ней фартук. Увидев множество покупок, 
удивлена, помогает Рузине унести пакеты. Ж е н щ и н ы  уходят, 
Сальваторе с некоторым недоумением смотрит вслед Сантине, 

Чиччо углубился в бумагу.

С а л ь в а т о р е  (после паузы). Это счет на пять 
мраморных плит для церкви святой Катерины.
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Ч и ч ч о. Как, ты заломил такую цену? Сколько же за 
метр?

С а л ь в а т о р е .  А вы не учитываете, сколько труда 
надо было вложить? Труда и времени!

Ч и ч ч о. Да... Время — деньги, не так ли?
С а л ь в а т о р е .  Деньги? Дай бог, чтобы это-было 

так!
Ч и ч ч о (улыбаясь). Да, много есть людей на свете, 

для которых время — это действительно деньги.
С а л ь в а т о р е .  Вот именно, но мы-то относимся к 

тем, кто тратит уйму времени, чтобы дождаться хоть ма­
ленького благополучия. Ждем, ждем его, а оно все не 
приходит. Так мы напрасно теряем время. {Вздыхает.)

Ч и ч ч о  (перечитывая). Отсюда надо выделить ка­
кую-то часть, которая пошла на инженера, а также мою 
долю.

С а л ь в а т о р е  (улыбаясь). А мне что же останется?
Ч и ч ч о .  Так полагается.
С а л ь в а т о р е .  Ну, как знаете. (Пауза.) Скажите, 

та синьорина, что вышла на кухню,— ваша дочь?
Ч и ч ч о  (сухо). Нет. (Пауза.) Это наша хорошая 

знакомая, она часто у нас бывает. (Вынимает бумаж­
ник.)

С а л ь в а т о р е  (как бы продолжая мысль). Прямо 
невероятно!

Чи ч ч о .  Что? (Вынимает из бумажника несколько 
ассигнаций.)

С а л ь в а т о р е .  Она очень похожа на мою жену.
Чи ч ч о .  Твою жену? (Дает ему деньги.)
С а л ь в а т о р е .  Может быть, моя жена не такая 

красивая, но именно такого типа! (Не проверяя, кладет 
деньги в карман.)

Чиччо.  У тебя такая молодая жена?
С а л ь в а т о р е  (смущен, продолжая свою мысль). 

Не такая видная... Но почти одного с ней возраста. 
(С горечью, резко.) Несчастье всей моей жизни!

Ч и ч ч о  (заинтересованно). Несчастье?
С а л ь в а т о р е  (потупив глаза, бормочет). Через 

пять лет после нашей свадьбы она ушла от меня к моло­
дому парню... и бросила двух маленьких детей.

Ч и ч ч о .  Ну?!
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С а л ь в а т о р е .  Я сам виноват. В пятьдесят лет не­
чего жениться второй раз. (Пауза.) Между нами была 
разница больше двадцати лет... Сама природа восстала 
против этого. Не нужно было жениться...

Ч и ч ч о  (задумчиво). Где ты с ней познакомился?
С а л ъ в а т о р е .  Я делал мраморную облицовку в од­

ном доме, а она работала там горничной.
Ч и ч ч о .  Она была девушкой?

Сальваторе делает отрицательный жест. Пауза.
И ты?..

С а л ь в а т о р е .  Я влюбился. Мне тогда минуло сорок 
пять. Я был вдов и старше ее.

Ч и ч ч о  (пытается отогнать мысли, которые нахлы­
нули на него. Пауза. Хлопает по плечу Сальваторе, с со­
чувствием). Мужайся!

С а л ь в а т о р е  (покорно). Эх! (Как бы желая ска­
зать: «Теперь уж ничего не попишешь!») Прошло две не­
дели... (Пауза.) Надо смириться! (Пауза.) Вот только 
жалко детишек!- За ними присматривает одна бедная 
женщина, она работает йз-за куска хлеба. (Пытается 
улыбнуться, берет себя в руки.) Ну, будьте счастливы! 
Приятного аппетита.
Чиччо погружен в раздумье. Входит Р у з и н а, сбивая что-то в

чашке.

Ру зи н  а. Вот жена, которой вам так не хватает! 
(О Сангине.)

Ч и ч ч о  (вздрогнув). Ты думаешь?
Р у з и н а. Конечно! Чего же ждать? Мадонна, так 

вылизать спальню! Блестит как зеркало. А камин! Одно­
временно готовит, да еще сразу на трех конфорках! Вот 
проворство! И какая чистота! Как только она это все 
успевает!..

Чиччо будто не слышит ее слов.

Вы говорили с ней?
Ч и ч ч о .  Нет. (Пауза.) Может, мне самому погово­

рить?
Р у з и н а .  Конечно! Чего ждать? Не упустите случая!
Ч и ч ч о ,  Что же... Может, это судьба...
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Ру зин  а. О! (Как бы желая сказать: «Наконец-то!») 
Ч и ч ч о. Позови ее!
Р у з и и а (идет к двери). Донна Санти! Оставьте там 

все на минутку! Я присмотрю.

Входит С a ij т и н а.

(Снимает с нее фартук.) Отдохните! (Уходит.) 
С а н т и н а .  Но я хотела сделать рагу...
Ч и ч ч о  (взволнован. Пылко). Я найму для вас при­

слугу. Такие волшебные пальчики нельзя губить. Вы 
должны оставаться только учительницей.

С а н т и н а  (улыбаясь). Я пойду. Мне необходимо 
еще кое-что приготовить.

Чиччо.  А мне необходимо вам кое-что сказать... 
пока нет Пеппино. Пусть к его приходу все будет ула­
жено.
Сантина, словно ожидая какого-то мучительного для нее разговора,

вздрагивает.

Признайтесь, что это за товарищ жизни, которого вы 
нашли в нашем доме?

Сантина готова уже сказать, но не решается.

Молчите. Не говорите... Лучше я сам отгадаю. (При­
стально смотрит ей в глаза. Нервничает. Пауза.) Рузина 
мне уже сказала... Но я человек без предрассудков. 
Я знаю, что такое жизнь... 1

С а н т и н а  (краснея, лепечет). Что вам сказала Ру­
зина?

Чиччо.  Именно то, что вас заставляет мучиться при 
одном воспоминании. I
Сантина опускается на стул и рыдает. Чиччо взволнован: прибли­
жается к ней, платком вытирает ей слезы, счастливо улыбается, 

предвкушая радость победы. Сантина рыдает еще безутешнее.

(В приливе нежности.) Моя бедная маленькая учи­
тельница! (Пауза.) Если бы об этом знали все ваши 
ученики, они бы плакали вместе с вами. А сейчас пла­
чет мужчина!.. Ради бога, не плачьте. Я убежден, что
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вы йз тех Женщин, которые если И ошибаются, то только 
раз в жизни.
Сантана смотрит на него с выражением неожиданной признатель­

ности.

(Утешая, гладит ее. Контакт придает ему решитель­
ность.) М-м... Итак...

С а н т и  на  (неуверенно, повторяет). Итак?.. Что — 
итак?

Ч и ч ч о  (очнувшись, резко). Как — что? Теперь тебе 
уже нечего краснеть! Я лишен предрассудков, ведь те­
перь ты это знаешь!

Сантина смущена.

Да-да! Я хочу обнять тебя как любимую дочь. Я преодо­
лею все, чтобы только дать тебе счастье, которого тебе 
недостает.

С а н т и н а  (сильно взволнована). Вы...
Чиччо .  Какой сюрприз, какая радость для моего 

сына Пеппино!
С а н т и н а  (сияет). Для Пеппино?
Чиччо.  Конечно! Разве он не должен радоваться, 

если радуется его отец! (Прижимает ее к груди, уверен­
ный в своей победе.)

С а н г и н а  (отвечает на его объятия, в порыве благо­
дарности). Спасибо, спасибо, папа, вы святой человек!

Чиччо поражен как ударом грома. Побледнев, опускает руки.

(Прижимается к нему с еще большей доверчивостью.) 
Ни один отец, зная, что с девушкой случилась беда, не 
посоветует сыну жениться на ней! А вот вы — посовето­
вали! Только вы, только вы, папа!
Чиччо унижен, разгневан, уничтожен. Он захвачен вихрем проти­
воречивых чувств, страдает и наслаждается одновременно. При­
ходит в себя, с трудом освобождается из ее объятий, испытывая 
чувство полного опустошения. Сантина вытирает глаза, они све­

тятся счастьем.

Чиччо.  А Пеппино... знал о твоей беде?
С а н т и н а .  Нет, папа!
Ч и ч ч о  (нервно). Подожди ты со своим «папой»! 

(Пауза.) Так как же?
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С а н т и н а .  Пеппйно хотел рассказать вам о нашей 
любви и просить вашего согласия на женитьбу. Но я 
удержала его... Мне было стыдно, я не хотела, не могла 
решиться... Он требовал, 'чтобы я объяснила, почему я 
отказываюсь от свадьбы. Я ничего не говорила, несча­
стье перевернуло мне всю душу. Вот уже больше года 
я стараюсь избегать Пеппино, мы едва здороваемся 
друг с другом.

Ч и ч ч о (охвачен еще большим замешательством. Пы­
тается вникнуть в этот новый оборот дела). Значит, не 
будь несчастья, мой сын женился бы еще год назад? Ко­
нечно, женись он тогда — теперь я был бы не только 
отцом, но и дедом?!

С а н т и н а  (боязливо). Скажите, все это время, 
когда я так страдала, Пеппино тоже страдал?

Ч и ч ч о  (с саркастической улыбкой). Да-да! От мо­
золи на левой ноге!

Са н т и н а .  Пет, не шутите!.. Я знаю, как все было: 
Пеппино не выдержал и сегодня утром вам признался 
во всем... рассказал о своей любви... да, это было сегодня 
утром... Поэтому вы и встретили меня с таким раду­
шием!.. .

Ч и ч ч о .  ?!
С а н т и н а .  Да-да, все произошло именно так... Те­

перь все понятно, все получило свое объяснение... Вы от­
неслись ко мне особенно, совсем по-новому!..

Чиччо .  Эх!.. (Как бы желая сказать: «Какой в этом 
прок?»)

С а н т и н а .  Ваше замешательство говорит о том, что 
вы все сделали, чтобы я осталась в вашем доме.

Чиччо.  Э-э...
С а н т и н а .  И наконец, приглашение к обеду, рюмка 

ликера и место за столом рядом с Пеппино...
Чиччо хочет что-то сказать, но она перебивает его, повторяя отрыв­
ки его же фраз, которые подтверждают двусмысленность поло­

жения.

«Пеппино будет счастлив»... «какой сюрприз и какая 
радость для Пеппино», «я хочу к приходу Пеппино все 
уладить». (Снова в порыве радости хочет обнять Чич­
чо.) Папа!
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4  и ч ч о. Н-да! (Долгая пауза.) А я тоже, старый ду­
рак, размечтался, уже подумывал о новой квартире — с 
балконом на юг, чтобы всегда светило солнце... Уже ви­
дел, как она одного ребенка держит за руку, а другой в 
кроватке. (Идет к балкону и глубоко вдыхает воздух, 
будто ему душно.) Где солнце, которое мне так нужно, 
которого я так жду и которого мне так не хватает?.. 
(Пауза.) У меня такое чувство, будто я упал со строи­
тельных лесов, с высоты шестого этажа. (Смотрит на 
небо, со вздохом.) Где ты, солнце?

Слышен голос женщины; ее не видно, она высунулась из окна, 
чтобы развесить белье: «Хоть бы солнце вышло, а то белье не

просохнет!»

(Уходит с балкона, потирает рики, чувствуя, что они по­
холодели.) Вот так и я!

Р у з и н а  (подходит к нему. Трогает его руки). 
И правда, совсем ледяные... Что она вам сказала, почему 
вы так страдаете?

Ч и ч ч о  (быстро). Никому ни слова, даже Пеппино. 
(Пауза.) Я подыскивал слова, чтобы она поняла, что в 
этом доме она может сделать хорошую партию, и гово­
рил ей, конечно, о себе, а она поняла все не так! Она по­
думала, что я говорю о Пеппино.

Р у з и н а .  И что же?..
Ч и ч ч о .  Она призналась, что Пеппино собирался же­

ниться на ней.
Р у з и н а .  Боже!
Ч и ч ч о .  И она только из-за...
Р у з и н а .  Из-за своей беды?
Ч и ч ч о .  Не пожелала, чтобы он пришел ко мне за 

согласием.
Р у з и н а .  М-да.
Чи ч ч о .  И это было год назад!
Р у з и н а .  Значит, целый год синьорина хранит огонь?
Ч и ч ч о  (с едва заметной улыбкой). Огонь под пеп­

лом. (Пауза.) Я-то говорил о себе, а она плакала по 
Пеппино!

Пауза.

' Р у з и н а .  Что же вы собираетесь делать?
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4 и ч ч о. Буду довольствоваться ролью отца. Возьму 
уголь и брошу в огонь. Мне же достанется пепел.

Р у з ин  а (ошеломлена, крестится). О господи боже 
мой, святые угодники, дайте мне сил!

Чиччо.  Тебе? Они мне нужней! Она хочет, чтобы я 
стал сводником!

Р у з и н а. Еще чего!
Чиччо .  Все рухнуло! Полный крах! Жених — муж — 

отец — дед... сводник!
Р у з и н а. Надо же!..
Ч и ч ч о .  И швец, и жнец, и на дуде игрец! (Пауза. 

Смотрит на Рузину с укоризной.) Эх! Вздул бы я тебя!
Рузина испуганно отступает. Входит П е п п и н о  с м л а д ш и м и  

б р а т ь я м и .  В руках у них пакеты со сластями.

1 Пе пп и но .  Добрый день! У нас есть небольшой по­
дарочек.

Ч и ч ч о  (удивлен). Что случилось? Что-нибудь в 
школе?..

Пе пп и но .  Они опоздали сегодня...
Р у з и н а  (подходит к двери и зовет). Донна Санти- 

на! Дети вернулись...
Чиччо бросает на Рузину неодобрительный взгляд. Пеппино заме­
чает этот взгляд, удивлен. Входит С а и т и н а, видит Пеппино, 

смущается, приветствует его едва заметным кивком.

С а н т и н а (подходит к детям, смотрит на их руки). 
О, какие грязные, идемте мыть! (Уводит детей.)

Р у з и н а  (стараясь побороть смущение). Можно на­
крывать на стол?

Чи ч ч о .  Можно.
Рузина начинает хлопотать около стола.

П е п п и н о  (подходит к отцу). Отец, что делает 
здесь Сантина?

Чиччо.  Она наша гостья.
' Пе пп и но .  А?!
Чиччо .  А ты даже не поздоровался с ней! 
Пе пп и но .  Как? Она мне кивнула. (Повторяет дви­

жение головой Сангины.) И я — тоже. (Повторяет свое 
движение.)
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Ч и ч ч о. Мог бы быть кавалером и полюбезнее! 
Пе ппино .  Какой из меня кавалер!
Ч и ч ч о (после паузы, во время которой обдумывал, 

как начать волнующий его разговор). Пеппи...
П е п п и н о  (который до тех пор стоял спиной к отцу, 

поворачивается). Да, отец?
Ч и ч ч о. Знаешь, она хорошая девушка. Как тебе ка­

жется?
Пе пп и но .  Возможно...
Чиччо.  Ты рад, что она пришла?
Пе пп и но .  Я — нет, но если ты рад, то рад и я. 

(Идет к балкончику.)
Чиччо.  Пеппи...
Пе пп и но .  Да, отец?
Ч и ч ч о .  Обед она готовила...
Пе п п и н о .  А-а...
Чиччо.  А сейчас, как видишь, возится с детьми... 
Пе пп и но .  Очень приятно...

Пауза. Чиччо за спиной Пеппино делает знак Рузине уйти. 
Р у з и и а удивлена, уходит.

Чиччо.  Пеппи!..
Пеппино оборачивается.

Она пришла, ' чтобы поздравить меня... она принесла 
цветы.

Пеппино ищет взглядом цветы.

(Маскирует ложь.) Они там... (Пауза.) И потом... 
Пе пп и но .  Потом?
Ч и ч ч о  (в порыве искренней взволнованности). Она 

к тебе пришла...
Пе пп и но .  Ко мне? 1
Чиччо.  Э! Не прикидывайся дурачком! (Пауза.) Она 

рассказала мне, как в прошлом году ты сходил по ней 
с ума... Ты даже собирался просить моего согласия на 
женитьбу.

Пе пп и но .  Да, но то было в прошлом...
Чиччо.  Если бы ты женился, тогда мне не пришлось 

бы теперь так мучиться... и из-за тебя и из-за себя... 
Пе пп и но .  Отец, но почему ты так близко все это
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принял к сердцу? Она рискует остаться на всю жизнь 
старой девой, если будет ждать, пока я женюсь на 
пей.

Ч и ч ч о. Браво! (Как бы желая сказать: «Хорошее 
начало».) Вот этого-то и не должно быть!

Пе пп и но .  Почему?.. Все-таки и меня надо спро­
сить. )

Ч и ч ч о  (как бы про себя). Конечно, это так... 
(Пауза.) Но ведь надо подумать и о справедли­
вости.

Пе пп и но .  Справедливости? •
Ч и ч ч о .  Да, потому что Сантина должна быть сча­

стливой.
Пе пп и но .  Согласен!
Ч и ч ч о. Так за чем же дело стало?
П е п п и н о  (неожиданно признается). Да, отец, я 

действительно сходил с ума по ней!
Ч и ч ч о  (поражен). Но как родилась эта лю­

бовь?
Пе пп и но .  Как рождается любовь — из всего и из 

ничего... *
Чиччо.  Как борода у юноши, волосок за волоском...
Пе п п и н о .  Да, именно так...
Ч и ч ч о .  Потом вырастает борода?..
Пе пп и но .  Нет... Я начисто сбрил бороду! Но тогда 

я сказал ей: «Пойду к отцу и расскажу обо всем, он пой­
мет и согласится!» А она разразилась горькими рыда­
ниями: «Уходи и не показывайся больше!» А я ей: «Ну, 
будь здорова!» (Пауза.) О чем я подумал тогда? О раз­
нице между нами — учительница выходит замуж за ка­
менщика! Но у меня, как и у тебя, есть своя гордость, 
поэтому я и порвал с Сантиной. Больше я не взглянул 
на нее ни разу. (Пауза.) Теперь уже все позади... Же­
ниться? Передо мной живой пример. Представь себе — я 
выхожу из дому с пятью, шестью детьми... Школу от­
кроем прямо у себя на дому.

Чиччо .  Тем более когда есть такая учитель­
ница!

Пе пп и но .  Опять ты все сначала! Ты что-то при­
нимаешь в ней слишком горячее участие! Уж не женить­
ся ли тебе самому на ней?
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Ч и ч ч о. Поздно, сынок! Сама природа восстает про­
тив этого... \

Пе пп и но .  В общем, я понял: она пришла к тебе и 
устроила патетическую сцену. Бросилась тебе в ноги... 
Ясно, что она все рассчитала. Ей не удалось найти нико­
го лучше меня. А ты уж поспешил нас соединить...

Ч и ч ч о  (отчеканивая). Нет, дорогой мой! Ничего 
подобного. Я все сделал сам, по своей собственной ини­
циативе. И не ошибся — ты говоришь о ней с такой те­
плотой, с какой говорят только о любимом человеке. Да, 
это так, да-да! Ты такой же, как я..,. Семья, труд и дом... 
Такой же, как я.

П е п п и н о  (взволнован, обнимает его). Отец!
Ч и ч ч о  (про себя). Ну вот... теперь самое трудное. 

Предоставь это дело мне!
П е п п и н о .  Ради бога... Но почему тебе? По­

чему?
Чиччо.  Поставим точку после всех твоих «по­

чему».
Пе п п и н о .  Почему? .
Ч и ч ч о .  Опять «почему». Я сказал — поставь точку. 

А ты ставишь точку и начинаешь с новой строки, все 
сначала. Заложи фундамент, как при строительстве 
дома, иначе все рухнет.

Пе пп и но .  Но зачем, что ты знаешь о Сантине? 
И почему все рухнет, почему?

Чиччо.  Почему... Сейчас время обеда, и мы должны 
сесть за стол.

Входит Р у з и н  а, за ней — С а н т и  на  и д в о е  д е т е й .

Р у з и н а .  Приятного аппетита. Еще раз желаю, что­
бы исполнилось то, чего желает ваше сердце.

Чиччо.  Спасибо тебе.

Р у з и н а  уходит.

С а н т и  на  (подходит к Чиччо, пользуясь тем, что 
Пеппино, скрывая волнение, вышел на балкон). Что оц 
ответил вам? (Указывая на Пеппино.)
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Ч и ч ч о. Ничего! Разговор переносится на завтра.
Сантина бледнеет. В это время ее подзывают дети, и все спешат к 
столу. Пеппино и Чиччо тоже садятся за стол. Молчание. Никто не 
решается начать разговор. Неожиданно хозяин дома поднимается 

и подходит к балкону.

Ч и ч ч о .  Рузи!
Голос Рузины: «Что?»

Сделай одолжение, зайди на минутку. (Возвращается на 
свое место.)

Молчание.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Поднимается занавес. Та же комната, на другой день. Шесть ча­
сов утра. Еще темно. Горит электрический свет. В комнате С а л ь ­
в а т о р е ,  К а р м и н е  и А н д р е а .  Вскоре приходит П е п л и н о. 

Он уже одет и собирается на работу.

П е п п и н о. Доброе утро! I
Р а б о ч и е  (приветливо поднимаются). Здравствуйте! 
П е п п и н о. Отец просит извинить его и подождать 

еще минут десять.
С а л ь в а т о р е .  Можем и подождать, нам спешить 

некуда. I
Ан д р е а .  Скажи, чтоб отец не беспокоился.
П е п п и и о. Он одевает малышей, пойду помогу ему. 

(Уходит.)
С а л ь в а т о р е .  Не сын, а золото этот Пеппино! 
А н д р е а .  Еще бы! Помнишь тот особняк на вершине 

Воммеро?.. Он его построил без всякого инженера... 
И это лучшее из того, что мы выстроили до сих пор. 

С а л ь в а т о р е .  Этот мальчик далеко пойдет! 
К а р м и н е .  Где он учился?
С а л ь в а т о р е .  В технической школе. Но он бросил 

ее, чтобы быть рядом с отцом, поучиться у него. Он не 
только умеет командовать — если что кажется ему не 
так, он засучивает рукава и сам показывает рабочим, 
как надо делать. '
С улицы доносится скрип телеги и грубый голос возчика:

«Но! Но!»
Голос Рузины: «Куда ты прешь со своей телегой? Уж не соби­

раешься ли ты свалить все здесь, прямо под окнами?»
Звон бубенчиков.

Голос возчика: «Тпру, стой! Тпру! Да стой жр!» Голос Рузины: 
«Дон Пеппицо!»
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С а л ь в а т о р е .  Дон Пеппино!
Появляется П е п п и н  о.

П 1гляните-ка, что там стряслось!
П е п п и н о  (выбегает на балкон). В чем дело, Рузи?

( Видит телегу.) А, понятно!
I олос Рузины: «Дон Пеппино! Смотрите, он собирается разгрузить 

свою вонючую телегу у вас под окнами!»

Пе ппино .  Эй, возчик, куда едешь?
Голос возчика: «Есть в этом переулке такой дом, с подпорками, 

там живет синьор Бастименто...»

(Смеется; вместе с ним смеются и рабочие, которые 
тоже вышли на балкон.) А может, ты забастуешь и 
разгрузишься по другому адресу?

С а л ь в а т о р е  (Пеппино). Бастименто — подрядчик, 
он живет в доме напротив.

П е п п и н о .  Послушай, возчик, давай я куплю у 
тебя эту щебенку? Свези-ка ее ко мне на стройку к свя­
той Анне. J

Голос извозчика: «А это еще что за святая выискалась?» 
Голос Рузины: «Ты бы лучше помолился с утра, а не богохуль­

ничал!»

Сделаешь две ездки, здесь совсем рядом.
Голос возчика: «Мой осел еще травинки не проглотил сегодня, 

а голодный он брыкается!»

А ты вот что сделай: поезжай на стройку, там уже полно 
извозчиков, и пусть ваши ослы устроят коллективный 
завтрак...

Голос возчика: «Да ведь и я тоже не ел».

Значит, вы оба ослы, один в упряжке, другой — на теле­
ге? Ладно, возвращайся быстрее, и отец тебя угостит...

Голос возчика: «Угостит? Нет, пусть уж сначала расплатится! 
(На осла). Но-о, пошел! Ишь, слюни распустил, скотина. (Погоняя.) 
Пошел! Эх, убить тебя мало!» Голос Рузины: «Н-да, теперь он со 

страху совсем ни с места!»
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(Хотел было уйти с балкона, но, решив, что возчик, воз­
можно, не понял его, снова обращается к нему.) Послу­
шай, стройку ты увидишь еще издали... Такой здоровен­
ный шестиэтажный дом... он строится... да ты сразу 
заметишь комнаты е разноцветными стенами... Понят­
но? А пока твой осел будет завтракать, ты разыщи ра­
бочих и скажи: эту щебенку направил сюда Чиччо. 
Разыскать очень легко: в глаза тебе сразу бросится 
огромная вывеска — «Франческо Савастано», она укреп­
лена на двух столбах. Сам увидишь! Потом возвращайся 
сюда, поднимись и скажи отцу, что щебенку ты отвез, и 
он тебе тут же заплатит. А теперь езжай, и, если ты сам 
не осел, ты меня понял!

Голос возчика, погоняющего осла: «Но-о-о!»

П е п п и н о  (рабочим). Как вы думаете, он понял — 
куда?

С а л ь в а т о р е .  Только топографической карты не 
хватает!

П е п п и н о  смеется, уходит.
Со двора слышен звонок велосипеда, голос рабочего: «Где при­

вратница?»
Сальваторе выходит на балкон, смотрит вниз.

Голос рабочего: «Есть здесь привратница?» Голос Рузины: «Сей­
час, сейчас!» Голос рабочего: «Мастер Чиччо здесь живет?» Голос 

Рузины: «Здесь, на втором 'этаже!»

С а л ь в а т о р е  (со смехом, другим рабочим). Это 
каменщик, он на велосипеде, и е ним лопата, заступ, ло­
мик и корзина с завтраком... (Снова смотрит вниз.) Спе­
цовка и... даже фляжка с вином.
Входит р а б о ч и й ,  смуглый парень, но глаза и усики у него

светлые.

Р а б о ч и й .  Можно? (Всем.) Здравствуйте.
Все.  Здравствуйте.
Р а б о ч и й. Где мастер Чиччо?
С а л ь в а т о р е .  В комнате рядом.
Р а б о ч и й  (выходит на балкон, кричит). Эй, при­

вратница! Присмотри за моим велосипедом, в нем все 
мое состояние! (Возвращается.)

С а л ь в а т о р е .  Откуда будешь?
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Р а б о ч и й .  Из Сант-Антимо. Я получил письмо... 
(вынимает из кармана, показывает.) А вы кто такие? 
Ребята вашего хозяина или хозяева, у которых есть ре­
бята?

1 К а р м и н е .  Сам-то ты кто?
Р а б о ч и й .  Кто я?
К а р м и н е .  Или у тебя нет ни ребят, ни хозяев?
Р а б о ч и й  (смеется). Вот именно! Я сам себе хо­

зяин. (Пауза.) A-а! Понимаю! Вы те современные ребя­
та... один достанет гвоздик (смотрит на Кармине) и при­
хлопнет его молотком,'другой (смотрит на Андреа) раз­
вернет рулончик обоев, прикинет цвет и свернет обратно, 
а третий (смотрит на Сальваторе) раз-другой ковырнет 
мрамор резцом,— так, глядишь, и день прошел.

С а л ь в а т о р е  (задет). Да уж не иначе! Куда нам 
до тебя!

Р а б о ч и й .  А ты знаешь, что работа каменщика са­
мая опасная? Вот только вчера Арцано, мой товарищ...

А н д р е а  (встревоженно). Погиб?
Р а б о ч и й .  Не надо было ему забираться на леса! 

Еще спасибо мадонне...
К а р м и н е .  Он упал?
Р а б о ч и й .  С третьего этажа!
К а р м и н е .  Что с ним?
Р а б о ч и й .  Чудо! Он упал между двумя кучами мел­

кой щебенки!
С а л ь в а т о р е .  И остался жив?
Р а б о ч и й .  А то как же! Понимаете, подломилась 

доска...
А н д р е а .  И он провалился?
Р а б о ч и й .  А как же? Ведь не взлетел же он в 

поднебесье! В последний момент он все-таки метнулся 
в сторону... рядом стояла бочка с негашеной известью...

С а л ь в а т о р е .  И он угодил в известь?
Р а б о ч и й .  Сел на бочку верхом!.. А падая вместе 

с ней на землю, попал головой прямо в ведро.
С а л ь в а т о р е .  И что же?
Р а б о ч и й .  Чуть не захлебнулся.
Ан д р е а .  И это все?
Р а б о ч и й .  А могло быть хуже! Это чудо, что он 

жив остался!



Ан д р е а .  Чепуха! Однажды я свалился с лестницы... 
Р а б о ч и й .  Ну и как? I 
Ан д р е а .  Четыре шва наложили...
Р а б о ч и й .  На голове?
Ан д р е а .  Нет, прямо на штанах! (Смеется.) Мне и 

тут не повезло! I
К а р м и н е .  Будь все иначе, получил бы страховые. 
С а л ь в а т о р е .  Страхование обеспечивает только 

тех, кто ничего не делает!
Р а б о ч и й .  То-то с нас ежемесячно удерживают за 

страховку!
П е п п и н о  (входит с озабоченным видом). Простите, 

друзья! Но с этими детьми такая канитель по утрам! 
Сейчас отец пришьет пуговицу... (Замечает рабочего.) 
Ты кто такой?

' С а л ь в а т о р е .  Он по рекомендации.
Р а б о ч и й  (протягивает Пеппино записку). Вот. 
П е п п и н о  (читает). Поговори с отцом.

Рабочий берет записку, кивает головой.

(Подходит к столу, подзывает рабочих.) Ну, покажите, 
что там у вас?
Сальваторе показывает ему образцы мрамора. Андреа разворачи­

вает рулон обоев.

(Сравнивает оба тона, Сальваторе.) Это для ламбре­
кена? (Андреа.) Обои подойдут. А хватит их? 

Ан д р е а .  Хватит. ,
Пе п п и н о .  Отлично. Они как тисненые, но потоньше. 

Стоят дешевле, а вид куда благороднее. Бордюр пусти 
в двадцать сантиметров и отделай его под дерево.

Андреа в знак согласия кивает.

(Мраморщику.) Поставь ламбрекен на кухне, над столи­
ками и полками. 1

Сальваторе повторяет жест Андреа.

(Кармине.) Ты сделаешь шлямбуры и покроешь их 
гипсом. „

К а р м и н е .  Хорошо.
Входит Ч и ч ч о  с д е т ь м и .  Останавливается, слушает.
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Пе ппино .  Ну как, Сальвато, понятно? Так полу­
чится все толковее, а это уж треть успеха.
Рабочие замечают Чиччо, хотят встать, чтобы 'поздороваться с «им, 
по он жестом останавливает их, видимо, не желая прерывать ин­
структаж. Пеппино продолжает рассматривать образцы и прикиды­

вает, как они будут выглядеть в деле.

Да-да... Так мы сэкономим и материал и время. Дей­
ствуйте!

Р а б о ч и е  (Чиччо). Доброе утро!
П е п п и н о  (замечает отца). А, отец, хочешь взгля­

нуть? 1
Чи ч ч о .  Нет, ты видел — этого достаточно. (Рабо­

чим.) Вам все ясно?
К а р м и н е .  Куда яснее!
С а л ь в а т о р е .  Больше не будет указаний?

1 Чи ч ч о .  Можете идти.
Т р о е  р а б о ч и х  прощаются с Чиччо и Пеппино и уходят.

П е п п и н о  (рабочему). Где твоя записка?
Р а б о ч и й .  Вот. (Протягивает ее Пеппино, а тот — 

отцу).
Ч и ч ч о  (читает записку. Окидывает взглядом рабо­

чего). Итак, ты с рекомендацией... приехал работать?
Р а б о ч и й .  Да! У меня инструменты внизу, при­

вязаны к велосипеду.
Ч и ч ч о .  Хорошо! Но завтра приходи пораньше. 

(Что-то пишет на записке.)
Р а б о ч и й  (как бы оправдываясь за свой сегодняш­

ний поздний приход). Вчера у нас в селе был праздник, 
а сегодня мне пришлось разбирать сцену. Вы видели та­
кие праздники? Собираются со всех окрестных дере­
вень... Три дня длится праздник!

Чич"чо.  Три дня? И что же там делают?
Р а б о ч и й  (как бы желая сказать: «О! Чего там 

только не делают!»). Ну, сначала выносят святого и мед­
ленно, медленно тащат его по всему селу, от дома к 
дому, от двора к двору... И самый что ни на есть 
бедняк и тот отдает последние гроши... Эх! Посмотрели 
бы вы на эту фигуру святого, который прямо-таки ку­
пается в кредитках, а к его священному облачению при-
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колото множество записок! А в последний день праздни­
ка дают представление, все как положено: святому от­
рубают голову, а потом ангелы возносят его на небо... 
А до этого еще двух настоящих мальчишек, наряжен­
ных ангелами, спускают на канате с колокольни прямо 
на сцену, где разыгрывается эта историйка. Мальчиш­
ки берут голову святого Антимо и улетают с ней... 
А внизу толпа кричит, крестится и восхваляет святого...

Ч и ч ч о  (возвращает рабочему записку). Здесь ска­
зано, куда тебе идти и к, кому обратиться.

П е п п и н о  (рабочему). Иди готовь инструменты, я 
скоро приду.

Р а б о ч и й  (довольный). Спасибо.
Ч и ч ч о .  Читать умеешь?

Рабочий делает неопределенный жест.

Ну, отправляйся!
Пе пп и но .  Скажи, что я скоро буду.

Р а б о ч и й  уходит. Рассвело. Чиччо выключает свет.

(Выходит на балкон.) Рузй!
Голос Рузины: «Иду!» Голос Сантины: «Здравствуй!»

(Вздрагивает, поднимает голову.) Здравствуй.
Ч и ч ч о  (сыну). Видишь, что посылает тебе небо? 
П е п п и н о  (задумчиво). Да.  (Возвращается в ком­

нату.)
Р у з и н а .  Можно? Доброе утро. (Берет детей за 

руки.) Пошли!
Ч и ч ч о  (дает деньги). К у п и  там чего-нибудь. 
Р у з и н а  (шепотом). Сегодня снова ждете гостей? 

(Имея в виду Сангину.)
Чиччо.  Все может быть!
Р у з и н а .  Я к тому, чтобы знать, что надо купить... 
Чиччо .  Пеппи!

Пеппино рассеянно поворачивается к отцу. 

Пригласим ее?
Пе пп и но .  Кого? (Догадывается, что речь идет о 

Сангине.) А... (Пожимает плечами.) Пригласи.,.
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Чи ч ч о  (Рузине). Ступай.
Р у з и н а уходит с д е т ь м и .  Долгая пауза.

О чем ты думаешь?
Пе пп и но .  Сегодня не.спал всю ночь...
Чиччо .  Все о Сантине думал?
Пе ппино .  Нет, отец... о доме! (Пауза.) Любовь — 

это коляска, а труд — лошадь, которая ее тянет! (Пау­
за.) День и ночь вот уже неделю я думаю, где поста­
вить лебедку...

Чиччо .  Серьезно? (Улыбается.)
Пе ппино .  Леса пришли в полную негодность.
Чиччо .  По ним опасно ходить?
Пе ппино .  Да, рискованно.
Чиччо.  Это все, что тебя тревожит?
Пе пп и но .  Понимаешь, леса подгнили. Их пора ме­

нять... (Пауза.) Они шатаются... Я думаю положить по­
перек толстые доски, а на них два бруска, так, чтобы 
концы их выходили за фасад. Тогда можно будет укре­
пить лебедку и четверо рабочих легко смогут поднять 
даже очень тяжелый груз.

Ч и ч ч о  (подводя итог). Да, но рухнут старые леса, 
и мы полетим вниз.

Пе пп и но .  Вот это-то меня и заботит!
Чиччо.  Надо снять деревянные леса, заменить их 

сборными железными, поставить дощатые формы и за­
лить цементом...

П е п п и н о  (поразмыслив, соглашается). Пожалуй...
Чиччо.  И из-за этого не спать целую неделю? Нет, 

ты не спал только эти сутки, с тех пор как увидел у нас 
Сантину! Признайся!

П е п п и н о  (уклончиво). Если тебе так хочется...
Чиччо.  Что значит — мне хочется? Так оно и есть 

на самом деле... (Пауза.) Думаю, что сегодняшний 
обед не будет таким безнадежно траурным, как вчера... 
Пусть будет полутраур!

Пеппино порывается что-то сказать.

Тебе не показалось вчера, что в доме покойник, которого 
только что внесли?..

Пе ппино .  Что оставалось делать?..
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Ч и ч ч о. Вот видишь. И все же, когда я вчера Ска­
Зал: «Пеппино, ты говоришь о Сантине, как может гово­
рить только влюбленный»,— ты бросился мне на шею.

Пе п п и н о .  Это потому, что ты прочел в моем серд­
це... Я почувствовал себя таким счастливым...

Чиччо .  О! (Пауза.) Между прочим, вчера, сидя ря­
дом с ней за столом, ты мог бы и намекнуть о своих чув­
ствах! Можно не быть изящным кавалером, но зачем же 
сидеть, словно набрав в рот воды! Во-первых, она была 
нашей гостьей, а во-вторых — и это главное,— она кра­
сивая женщина!.. Ну, на худой конец мог бы хоть ногой 
легонько ее толкнуть, что ли!.. Я даже нарочно заглянул 
под стол! Думал, авось догадаешься... Ни черта! (Раз­
задориваясь.) А?! На твоем месте я бы знал, как себя 
вести... Я сумел бы взыскать плату за обед! А ты? Ма­
донна! Ты, который едва не женился на ней!.. Нет, черт! 
(Как бы говоря: «Это неслыханно!»)

П е п п и н о  (с дрожью в голосе). Отец! Но ты пойми, 
что не прошла еще горечь отравы. (Пауза.) До нашего 
вчерашнего разговора — дело другое, я жил надеждой... 
Но как я мог загореться после всего, что ты наговорил 
мне... Как будто меня окатили холодной водой. 
Весь пыл как рукой сняло! Вот почему я был скучным, 
нелюбезным кавалером за столом. Я мучительно пытал­
ся понять... догадаться... вспоминая твои слова: «Это 
дом, который рушится»... Этими словами ты сам воздвиг 
преграду между нами.

Ч и ч ч о  (очень серьезно). Сейчас, когда мы с тобой 
вдвоем, я могу объяснить...

Пе пп и но .  А! Наконец-то!
Ч и ч ч о  (задушевно). Послушай, ведь Сантина... она 

как домик в пустыне — кругом ни души. И домик этот 
создан для того, кто ищет покоя, хочет отдохнуть... 
Но случилось несчастье...

Пе п п и н о .  Подожди, отец! Я что-то не понимаю... 
какое несчастье? '

Чиччо .  Однажды... Этот домик был уже обитаем... 
У нее не было поддержки, и она уступила...

Будто что-то тяжелое свалилось на голову Пеппино. 

(После паузы.) И вот...
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П е п п и н о. Довольно, отец! Что еще можно сказать?
Ч и ч ч о. Подожди! (Пауза. С силой.) Сейчас этот 

прекрасный домик наглухо закрыт. Никто не пересту­
пает его порога.

Пеплино смотрит отцу в глаза.

Она совсем одинока, бродит во мгле, не видя солнца... 
Поэтому...

П е п п и н о (отчеканивая). «Поэтому»? Что «поэто­
му»? Ты нездоров, отец. Ты рассказываешь мне о доми­
ке— о разрушенном домике — и прочишь мне ее в жены! 
Но жена, товарищ жизни, долж,на быть чистой во всех 
смыслах слова!.. (Длительная пауза.) А я должен, по- 
твоему, взять Сантину... такой, какая она сейчас?

Ч и ч ч о  (быстро). Нет! Нет! Ты волен сам выбирать 
себе товарища жизни! Сам! Сам!

Пе пп и но .  А как же иначе? /
Чиччо.  Я говорил о домике, чтобы намекнуть тебе 

о том, как обстоит дело... не желая, чтобы у тебя была 
трещина в жизни. (Пауза.) Вчерашние намеки были 
лишь первой вспышкой молнии...

Пе пп и но .  А гром грянул сейчас! (Долгая пауза.) 
А как. собственно, появилась эта «трещина» у Сантины?

Ч и ч ч о  (пожимает плечами). Это дело поправимое...
Пеппино вопросительно смотрит на отца.

Ничего страшного. Знаешь, как поступают с такими пу­
стяковыми «трещинами»? Их замазывают известью и це­
ментом, закладывают кирпичом, и изъяны исчезают... 
Когда сам потрудишься над ремонтом, домик покажется 
твоим детищем. Если сам заботливо врачуешь раны, 
знаешь, что это твоя работа, словно стена из кирпичей... 
(Пауза.) Что ты скажешь?

Пе пп и но .  Нет-нет, отец. В моем доме я хочу спать 
спокойно. Он должен быть выстроен весь моими руками, 
весь, начиная от фундамента..,. Тогда я смело могу ска­
зать, что мой дом будет стоять без ремонта и переделок..,

Чиччо.  Понимаю! (Пауза.) Однако же со мной слу­
чилось иначе, и вот видишь, ничего страшного...

Пе пп и но .  С тобой?
Чиччо,  Да-да, со мцоц! Я дважды был женат... и
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оба раза не обращал внимания на подобные вещи. 
(Пауза.) Мать твоих младших братьев была такой же, 
как Сантина. Она была идеальной матерью и женой. 
(Пауза.) Твоя мать полюбила, когда была еще совсем 
молоденькой, а женился я на ней, когда она стала вдо­
вой... Ты знаешь, какой она была...

П е п п и н о (в смятении). И... что ты хочешь сказать? 
Ч и ч ч о. Ничего! (Пауза.) Должно быть, так было 

угодно судьбе. В конце концов, дом каменщику нужен 
только для отдыха — ни для чего больше. Ты знаешь, 
каменщик проводит на работе три четверти суток... 
По селам, деревням... Для дома остается только вос­
кресенье, и все.... В остальные дни, те несколько ми­
нут, которые ты проводишь дома с женой, нужны те­
бе, чтобы не чувствовать себя одиноким. Не так ли?.. 
Если мы засидимся дома, делается скучно... 

Пе пп и но .  Отец, нам не много нужно...
Чиччо .  Жена к твоему возвращению готовит обед... 

Потом убирает со стола... и снова одна, потому что 
муж устал и уже спит... А на рассвете он уже уходит... 
(Пауза.) Вот так и родились двое ребят, во сне... 

Пе п п и н о .  И я так же?
Чиччо .  Ты — нет. Ты родился наяву; тогда я не 

спал.
П е п п и н о  (после долгой паузы, взволнованно). 

Отец, кто переступил порог домика?
Чиччо.  Тайна! Но она наверняка откроется. Толь­

ко Сантине ни слова... Не спрашивай ее... Это касается 
только меня.

П е п п и н о  (удивленно). Тебя?
Чиччо.  Да, зачем тебе знать об этом, если ты не 

в состоянии сделать доброе дело?
П е п п и н о  (после паузы, с отсутствующим видом). 

А ты что советуешь, отец? (Пристально смотрит отцу 
в глаза.)

Ч и ч ч о  (пораженный). Я? По мне бы... Но ты мо­
лод... Мы живем одни... Сантина любила и любит те­
бя, и ты любил и любишь ее...

Пеппино волнуется.

Зачем же вам мучить друг друга?
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П е п п и н о  (с некоторым сомнением). Так ты дума­
ешь?..

Ч и ч ч о  (словно отдаваясь своим собственным меч­
там). Вчера, когда пришло так много народу, чтобы 
поздравить меня, Сантина была самой красивой, все 
были восхищены. С каким достоинством, как изящно 
разливала она кофе... Все прямо с ума посходили... Мне 
даже показалось, будто она уже вошла в наш дом... 
А тебе — нет?

Пеппино уклончиво молчит.

(Проникновенно.) Тебе не показалось?
П е п п и н о  (вовсе еще не убежденный). Пони­

маю... ладно... я сделаю так,'как ты хочешь...
Ч и ч ч о  (встряхиваясь). Нет-нет... «Как ты хочешь». 

Я же сказал тебе — думай сам. Пораскинь умом, 
спроси свое сердце. Я не навязываю тебе эту женить­
бу. Боже упаси! Я не хочу ни угрызений совести, ни 
тем более упреков. Я хочу спать спокойно. (Пауза.) 
Забудь о том, что я рассказал о себе, о собственных 
своих женитьбах... Как отец, я хочу видеть тебя счаст­
ливым. (Взволнованно смотрит вверх, решительно про­
должает.) Завтра я выхожу на работу...

П е п п и н о  (живо). Нет!
Чиччо.  Да-да! (Пауза.) А ты приведи себя в по­

рядок, погуляй! Может, найдешь прекрасную невесту, 
синьорину твоего круга... с небольшим приданым... Но 
будь осторожен, не бросайся очертя голову... а?

П е п п и н о  (недоволен, смущен, с чувством горечи). 
Отец, пойми меня... Сейчас я слушал тебя как в дур­
мане, будто мне на голову свалилось что-то тяжелое... 
Где искать мне синьорину, да еще с деньгами... Я чув­
ствую себя словно под грудой камней... Только голова 
наружу... вот-вот задохнусь... Как мне быть? Неужели 
ты думаешь, что я вот так просто выйду и начну ис­
кать невесту?

Ч и ч ч о  (быстро). Так женись на Сантине!
Пе ппино .  Да, но... поневоле... обстоятельства... 

У тебя были две жены, одна лучше другой!
Ч и ч ч о  (с силой). О да!
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П е п п и н о  (взволнован, с радостной надеждой). 
Может быть, и мне так же повезет?

Чиччо.  Ну конечно! (Пауза.) Отныне приглашай 
ее каждый день обедать...

Пеппино машинально соглашается.

После обеда я буду снова уходить на работу...
Пе п п и н о .  Нет!
Чиччо.  А ты оставайся здесь с Сантиной! (Пауза.) 

Зачем искать то, что у тебя под боком?.. (Обнимает 
его.) Что скажешь? Ты рад?

П е п п и н о  (с нескрываемой радостью). Да, отец!
Чиччо .  А теперь беги на стройку, там ждут тебя.
П е п п и н о  (собирается уходить, но возвращается, 

вспомнив о деле). Да, кстати, здесь какой-то человек 
привез щебенку... этому, напротив...

Ч и ч ч о  (сморщив нос). А! Бастименто?
Пе п п и н о .  Ты знаешь его?
Чиччо.  Э-э! Он же наш сосед.
Пе п п и н о .  Ну, а поскольку его не оказалось дома, 

я подумал, что щебенка может пригодиться нам. Я по­
слал его на стройку. Потом возчик зайдет сюда, рас­
платись с ним.

Ч и ч ч о  (обрадован). Молодец, сынок, ты и о ще­
бенке успел подумать? (Обнимает его.) Помни о ле­
сах...

П е п п и н о  (уверенно). Ты сказал, как нужно де­
лать...

Чиччо.  Да, но смотри хорошенько, чтобы не было 
перегрузки... Будь осторожен, пусть кто-нибудь подни­
мется раньше тебя...

П е п п и н о  (с достоинством). Так нельзя, отец.
Чиччо.  Нельзя?
Пе п п и н о .  Ты говоришь «пусть кто-нибудь под­

нимется раньше»! Как же я могу посылать кого-то? 
(Нежно.) Я понимаю, в тебе говорят отеческие чувст­
ва. (С силой.) Нет, отец, первым поднимусь я, чтобы 
показать пример... (Пауза.)

Чиччо.  Ты прав. (Пауза.) Итак! Сантина...
П е п п и н о  (вздыхает). Ну что ж, судьба! (Сжи-
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кает руки отца.) Отец, ничего не говори ей. Я сам ска­
жу; я все сделай сам! Не волнуйся!

Ч и ч ч о  (кричит вслед). Прошу тебя! Будь осторо­
жен.., (Выходит на балкон, машет рукой, нервно смор­
кается, возвращается.)

Входит Г р а ц и я ,  жена каменщика Просперо, словно ребенка, та­
щит за руку м у жа .

Грация — волевая, гордая, энергичная женщина, привыкшая к ни­
щете; супруг ее, мужчина средних лет, покорно следует за своей 

боевой половиной.

Гр а ц и я .  Не бойся, не бойся! Только шапку-то 
сними! (Срывает с мужа берет, смотрит на балконную 
дверь, в которую вышел Чиччо.) Он дома...

П р о с п е р о .  Но...
Гр а ц и я .  Привратница сказала, что он наверху... а 

мы все время были внизу — значит, пропустить не мог­
ли.

П р о с п е р о .  Ты видела, как его сын поздоровался 
с нами на лестнице?

Гр а ц и я .  Э-э... (Как бы желая сказать: «К сожа­
лению».) Отец и сын, оба заодно... (Нетерпеливо смот­
рит снова на дверь, тяжело дышит.) Э-э! Подождем в 
передней!

П р о с п е р о .  Ну что ж, нам не привыкать!
Входит Чи ч ч о .

Г р а ц и я  (с нервозной улыбкой). A-а! (Как бы го­
воря: «Наконец-то»\) С нами крестная сила! (Крестит­
ся.)

Ч и ч ч о  (удивлен, раздражен). Успокойтесь! Чего 
вы креститесь? Ведь не дьявол же перед вами?

Г р а ц и я  (с ожесточением). Ходим, ходим туда сю­
да, вверх — вниз, вверх—вниз... Только роем себе мо­
гилу, и хоть бы одного святого встретили, который бы 
помог нам!

Ч и ч ч о  (сухо.) Вы пришли, чтобы вырыть еще од­
ну могилу?

Г р а ц и я .  Э!
Чиччо.  Уходите, здесь милостыню не подают! 

(Подталкивает их к выходу.)
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Г р а ц и я  (кричит на мужа). Ты что? Языка ли­
шился? (Чиччо.) Вот всегда так: он делает из меня пу­
гало, а сам молчит!

П р о с п е р о  (с таинственным видом приближается 
к Чиччо). Вы можете быть нашим спасителем...

Ч и ч ч о  (сердито). Спаситель на небе!
Г р а ц и я  (вступает в разговор, напористо). О ма­

донна! А нам-то сказали — идите к синьору, только он 
один может стать вашим спасителем и изменить вашу 
судьбу!

Ч и ч ч о  (подчеркнуто). Так и сказали— спасите­
лем?

Г р а ц и я  (с непоколебимой верой). Именно спаси­
телем! Только вы можете нас спасти...

Чиччо .  Подождите. (Замечает наконец, что гово­
рит с людьми, которые нуждаются в помощи.) Послу­
шайте... Какой же я спаситель? Если я и могу помочь, 
то чуть-чуть, да и то только тут, на земле... Я не Хрис­
тос... Я не нес креста... Я всего-навсего таскал камни... 
Может быть, поэтому я и понимаю вас... А о каком 
спасителе вы говорили?

Г р а ц и я .  О владельце святой Анны Падулейской.
Чиччо .  О мадонна! Но ведь владелец-то не я! 

Я только руковожу строительными работами. Он — 
внутри, я — снаружи... Иными словами: когда идет 
дождь, он находится под крышей, а я промокаю до 
нитки! Вот в этом и заключается разница между ва­
шим спасителем и мной! Поняли?
Входит С а н т и н а, элегантно одетая, на голове у нее шапочка,

в руках сум.ка.

С а нт и  на (улыбается, робко). Разрешите?.. Доб­
рый день.

Ч и ч ч о  (подходит к ней, заботливо). Здравствуйте! 
Уже собрались в школу?

Са н т и н а .  У меня еще есть полчаса.
Чиччо.  Пеппино и я приглашаем вас сегодня на 

обед.
С а н т и н а  (радостно). С большим удовольствием...

Грация встает между "иими.
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Ч и ч ч о  (смотрит на нее). Что вам нужно?
Гр а ц и я .  Сытый голодного не разумеет...
Ч и ч ч о  (раздосадован. Сантане). Я хочу с вами о 

многом переговорить...
С а н т и н а .  И я тоже...
Г р а ц и я  (Чиччо). Простите. (Хватает его за ру­

кав.)
Чиччо.  Ну, выкладывайте, что вам нужно?
Г р а ц и я  (Сангине). А вы можете подождать. Вы- 

то пообедаете, раз вас пригласили, но ведь и нам есть 
надо... (Смотрит на Чиччо.)

Ч и ч ч о  (недовольно смотрит на женщину. Затем 
Сантине). Прошу вас, садитесь.

С а н т и н а .  Благодарю. (Садится.)
Ч и ч ч о  (супругам). Говорите, что вам надо?
Г р а ц и я .  Работы! Работы! Нас никто никогда не 

приглашал обедать; мы должны работать и сами зара­
батывать себе на хлеб.

Чиччо (нетерпеливо). Вы можете строить дома?
Г р а ц и я  (резко). Нет, синьор! Я могу только де­

лать дочерей! (Сантине, которая с удивлением посмот­
рела на нее.) Извините, вырвалось из сердца! (Чиччо.) 
Мой муж — каменщик, а я только его жена. Он дол­
жен кормить моих дочерей!

Ч и ч ч о  (Просперо). Вот уже двадцать дней, как я 
не был на стройке, прихворнул... Почему ты ушел от­
туда?

Г р а ц и я  (горько). Он не ушел, его выгнали.
Са н т и н а .  Кто же это сделал?

Просперо не осмеливается сказать.

Г р а ц и я  (подталкивает его). Говори!
Просперо что-то бормочет.

(Чиччо.) Ваш сын прав был! (Снова подталкивает му­
жа.) Говори!

П р о с п е р о  (смущенно). Я взял полсотни старых 
плиток для кухни. Они были побиты...

С а н т и н а .  Не сказав ничего дону Пеппино?
Пр о с п е р о .  Нет.
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Ч и ч ч о. Конечно, от Пеппино ничего не укроется.
П рос перо.  Он захотел узнать, куда я их дел... и я 

сказал правду.
С а н т и н а .  И что же дон Пеппино?
П р о с п е р о  (повторяя слова Пеппино). «Я не могу 

тебе разрешить оставаться на работе. Пойди к отцу и 
поговори с ним».

Ч и ч ч о. Ну, и что же ты?
П р о с п е р о .  А я все тянул да откладывал.
Г р а ц и я .  Все кругом говорили— сходи к хозяину, 

сходи к хозяину! Я-то сразу хотела пойти, но этот бол­
ван... слег в постель с гриппом, хотел, чтобы его еще и 
пожалели... Вчера он почувствовал себя хуже, но я 
сказала: вставай! (Делает жест, как бы стаскивая его 
с постели.) Идем к хозяину... Вот пришли мы к вашему 
подъезду, а привратница нам говорит, что вы наверху 
обедаете. (Повторяет слова Рузины.) «Они когда обе­
дают, никого не принимают». Она сказала, что и 
учительница обедает с вами. ( Смотрит машиналь­
но на Сангину. Затем Чиччо.) Говорит — именины 
ваши...

П р о с п е р о .  Ну да, день святого Франциска.
Г р а ц и я .  Так что...
Ч и ч ч о  ( насмешливо). Мы ели даже сицилийскую 

кассату...
Г р а ц и я  (одобрительно). Это недурно, хозяин...
Чиччо.  А вы внизу переглянулись, конечно...
П р о с п е р о .  Ага!.. (Глупо улыбается.)
Чиччо.  ...и подумали: не подняться ли нам?
П р о с п е р о .  Ага!
Гр а ц и я .  Но решили, что будем некстати.
Чиччо .  Нет, как раз наоборот, я пригласил бы 

вас пообедать с нами!
Г р а ц и я  (после паузы). Синьор...
Чиччо .  Дальше, дальше!
Г р а ц и я .  Те плитки муж не приносил домой.
Ч и ч ч о  (удивленно). А?
Г р а ц и я .  Я бы не позволила этого... Они оказались 

в другом месте... Он заработал на этом триста лир... 
(Смотрит на Просперо, тот опускает глаза.) И все 
они ушли на другую женщину. (Плачет.)
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Чи ч ч о  (Просперо). Это правда?
Просперо молчит.

11равда?
Пр о с п е р о .  Я больше не буду!
С а нт и  на (улыбается, Чиччо). Разве это такой уж 

по,/плной грех?
Чи ч ч о  (несколько удивлен, пристально взгляды­

вает на Сангину. Улыбается. Идет к столу. Пишет 
записку). Разрешаю тебе вернуться на работу.
I рация довольна. Просперо продолжает неподвижно стоять, по­

тупив взор.

По субботам буду выдавать тебе треть, а за осталь­
ными пусть приходит жена. Это ей на семью. Понял? 
{Пауза.) Вот так! (Грации.) Этой милости ты от меня 
ждала?

Г р а ц и я .  Да-да! Я поставлю за вас целых две све­
чи. (Делает жест, как перед изображением святого.)

Чи ч ч о  (сразу же). Не ставь свечей! (Как бы гово­
ря: «Я еще не умер».)

Г р а ц и я .  А сейчас я хочу просить вас еще об од­
ной милости.. Эту женщину он (показывает на мужа) 
должен бросить! (Пауза.) Он поклялся мне, что боль­
ше не будет! (Пауза.) Не то я подам на него в суд как 
на негодяя. Я расскажу, что он обокрал вас. Вы буде­
те моим свидетелем. Пусть узнают, как он плохо обра­
щается со мной! А ведь я в положении, беременна! 
Я упеку его в тюрьму!

Чи ч ч о  (Просперо). Возьми записку и выходи на 
работу.

Просперо механически берет записку.

Г р а ц и я  (Чиччо). Присматривайте за ним. Будьте 
с ним построже! Посадите его на цепь.

Чиччо.  Как же он будет тогда работать? 
Г р а ц и я .  Заприте его на замок.
Чи ч ч о .  Этак я арестую его раньше времени! 
П р о с п е р о .  Можно завтра выходить?

Чиччо утвердительно кивает.

( пасибо. 
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Г р а ц и я .  Я сама приведу его! (Пытается поцело­
вать руку Чиччо.)

Ч и ч ч о  (уклоняется). Что вы делаете?! (Хватает 
Просперо за борта куртки, смотрит ему в глаза.) Будь 
мужчиной!

П р о с п е р о  и Г р а ц и я  выходят. Пауза.

С а н т и н а  (с тревогой). Скажите... вы говорили с 
ним?

Чиччо .  Только что...
С а н т и н а  (жалобно). Ничего не скрывая?
Чиччо.  Иначе было нельзя...
С а н т и н а  (дрожащим голосом, с надрывом). Как 

он воспринял это? Что он подумал? Что сказал?
Ч и ч ч о  (в замешательстве). Когда я все сказал... 

он задал мне два-три вопроса... они касались твоей ин­
тимной жизни... Я сравнил тебя с поврежденным до­
миком...

Сантина стыдливо закрывает лицо руками.

О! Повреждена была только штукатурка, но не само 
здание...

Са н т и н а .  А он?
Чиччо.  Обрушился на меня. (Воспроизводя слова 

Пеппино.) «Как... ты сам!., сыну...»
Са н т и н а .  А потом?..
Чиччо.  «Подруга жизни, жена, должна быть чис­

той во всех смыслах слова...»
С а н т и н а .  О господи! (Удручена.) Так и сказал? 
Ч и ч ч о  (утвердительно кивает), «....разбитая чаша...»

Сантина вздрагивает.

«... и ты прочишь ее мне в жены?»
С а н т и н а  (подавлена). Что же потом?
Ч и ч ч о  (стараясь ее подбодрить). А я сказал, что 

вот, например, обе мои жены... с ними было то же са­
мое...

Сантина в порыве признательности прижимается к нему.

(Охвачен радостью и чувствует себя неловко. Берет се­
бя в руки, продолжает.) И обе принесли мне счастье,,,

Сантина порывается обнять Чиччо,
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( Пинается не терять нить рассуждений.) Будь я на его 
месте, я бы на тебе женился...

Сантина берет его за руки и благодарно смотрит ему в
глаза.

(Осторожно отстраняет ее.) Да, но не забывай, что я 
отец, а не сын...

Са н т и н а .  Вы так дороги мне!
Ч и ч ч о  (очень серьезно). Еще один вопрос, Санти­

па, на этот раз к тебе!
С а н т и н а .  Это так нужно?
Чиччо.  Да. (Пауза.) Кто он... первый... жених?
С а н т и н а  (краснеет, сжимает руки, лепечет). Но 

там все кончено...
Чиччо .  Мой сын хочет спать спокойно! Его не 

должна одолевать тревога. (Пауза.) Кто он? (Пауза.) 
Где он? (Пауза.) Не будет ли он шантажировать?.. 
(Пауза.) До Пеппино могут дойти сплетни... а сплетни 
часто бывают страшнее самого греха...

Сантина смотрит на него страдающим вопрошающим взглядом.

Люди нашей профессии могут уподобить эти сплетни 
воде, которая проникает в фундамент... жалкие капли 
воды могут подточить его и разрушить все...

С а н т и н а .  Капли воды?
Чиччо.  Да-да! Капли воды точат! (Пауза.) Ну, 

рассказывай! (Усаживает ее, садится сам.)
С а н т и н а  (после паузы). Это произошло во время 

пикника... Нас собралось много, мои приятельницы, 
друзья... После обеда один из них взял меня за руку и 
увел в поле... Во время обеда он усердно подливал мне 
вино... Уж не знаю, как все случилось... Он злоупотре­
бил моим опьянением... Поздно вечером он проводил ме­
ня домой, я едва держалась на ногах. Он опрокинул 
меня на кровать... Больше я ничего не помню. Утром 
на ночном столике я нашла записку: «Сантина, я знаю, 
что поступил плохо. Жди меня. Я все исправлю». И с 
тех пор от него никаких известий... (Пауза.)

Ч и ч ч о  (резко). Так ты стала жертвой...,

Сантина встает, закрывает лицо руками,



(Возбужденно.) Ну, так и скажи Пеппино, что это был 
призрак!

С а нт и  на.  Почти что! (Пауза.)
Ч и ч ч о. А если этот призрак вернется?
С а нт и  на.  Призраки не возвращаются. (Пауза.) 

Пеппино хотел знать еще что-нибудь? (Снова близко 
подходит к Чиччо, почти касаясь его лицом.)

Ч и ч ч о (чувствует, что не может больше сдержать 
себя. В нем побеждает мужчина). Пеппино? Да-да, бы­
ли и другие вопросы... Но все они только терзают ду­
шу... Если бы он женился на тебе, ты оказалась бы ря­
дом с больным человеком, который день и ночь по каж­
дому пустяку пытал бы тебя... Подумай, какую посто­
янную душевную муку принесла бы тебе эта совмест­
ная жизнь! Было бы ужасно... Жизнь стала бы невы­
носимой и для тебя и для моего бедного сына! Нет- 
нет, я как отец (встает) не вынес бы этого...

С а нт и  на (растерянно). Так как же?..
Ч и ч ч о  (неожиданно). «Как»? Хочешь, скажу? Ты 

в любом случае должна остаться здесь. Сын мой мо­
лод. Я сказал ему: «Женись на ком хочешь!»

Са н т и н а .  А я?.
Чиччо .  Ты? Ты останешься здесь со мной! 

(С дрожью в голосе.) Со мной, потому что ты нужна 
мне!..

С а н т и н а  (ошеломлена). Что вы говорите? Вы?..
Чиччо .  Да! (Пауза.) Все, что я делал, я делал для 

тебя, но., и для себя; чтобы не потерять тебя, чтобы 
быть рядом с тобой, чтобы слышать, видеть тебя...
Входит в о з ч и к ,  неопределенного возраста детина, рыжий, гру­
бый. На ногах огромные сапоги, одежда рваная, грязная. Молча 

останавливается в дверях.

(Резко поворачивается, сердито выговаривает ему.) 
Откуда ты взялся? Неужели у тебя в деревне вот так 
врываются, не говоря ни слова, будто ты не человек, а 
животное, дикий осел какой-нибудь?

В о з ч и к  (несколько задет). Никакой я вам неосел! 
А вот приехал я и в самом деле на осле. Я тот, кто 
привез щебенку для вашего сына...

Сантцна вздрагивает, поворачивается спиной к мужчинам.
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Чич ч о  (удивлен). А?
Воз чик .  Сегодня утром с балкона он сказал мне, 

что нозле святой Анны Падулейской стоят и другие 
возчики со своими ослами... и что бедная моя голодная 
|котина позавтракает вместе со всеми, и что я тоже 
смогу позавтракать, а еще он сказал, чтобы после я 
поднялся к его отцу: «Сходи к нему, он заплатит».

Чиччо нервно роется в бумажнике.

Я даже повздорил с подрядчиком, что живет напротив, 
с синьором Бастименто. Он увидел, что я возвращаюсь 
порожняком, придется сделать еще одну ездку... Он 
сказал, что придет к вам ругаться...

Ч и ч ч о  (протягивает ему деньги). Бери, заработал 
на день вперед.

В о з ч и к  (рассматривает деньги, не верит, бормо­
чет). Спасибо. (Уходит.)

Чиччо не осмеливается смотреть на Сантину.

С а н т и н а  (после паузы). И вы... об этом уже ду­
мали?!

Чи ч ч о .  Да! В разговорах с вами я всегда подразу­
мевал себя, а вовсе не Пеппино.

С а н т и н а .  А мне, признаться, даже и в голову не 
приходило...

Чиччо.  Увы, я понимаю! (Пауза.) Но... сын будет 
рад, если я освобожу его от заботы...

Сантина смотрит на него нерешительно.

Ты... останешься тут со мной... Я много лет трудился 
и сейчас смогу сделать из тебя настоящую синьору. Да! 
Да! Я чувствую, что обязан так поступить как отец, 
любящий своего сына. (Пауза.) А у него только одна 
страсть — работа. Он поглощен ею... В конце концов, он 
будет рад видеть отца счастливым. А ты станешь на­
стоящей хозяйкой дома!

Сантина нервничает, что-то хочет сказать.

(Быстро.) Но оставим мечты... Будто мы вовсе об этом 
не говорили. Идет?

Сантина в знак согласия кивает.
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А теперь вот что... Сейчас же идй к нему. Подожди, 
когда он выйдет со стройки, потом возьмите извозчи­
ка... (Как будто видит ее рядом с сыном.) Молчание 
договорит за вас. Молчание заставит вас подумать о 
том, что просто так не пришло бы вам в голову. А во­
ображение дает ход вашим мыслям. Под цокот копыт 
мысли станут сладкими... Ступай, а то будет поздно!

С а н т и н а  (словно зачарованная этой мыслью). 
А если эта прогулка...

Чиччо .  ... под этим голубым райским небом... 
С а н т и н а .  Да! (Кивает головой.) „..Нас примирит... 
Ч и ч ч о  (нежно улыбаясь). Тогда вы все равно ос­

танетесь здесь, и мир навсегда придет в мой дом.
Сантина после маленькой паузы обнимает и целует Чиччо.

(Возбужден.) Нет! (Но на этот раз он не сдерживает­
ся, обнимает девушку и делает над собой усилие, чтобы 
поцеловать ее только в лоб.)

С а н т и н а  (радостно). Я зайду в школу, а потом 
пойду к нему...

Чиччо.  Ступай, ступай, а то будет поздно...
С а н т и н а  посылает ему воздушный поцелуй и быстро уходит. 
Чиччо в состоянии обалделой восторженности выбегает на балкон и 

машет ей рукой.
Пауза.

Входит Р у з и на, за ней м а л ь ч и к  с большой ■ корзиной на го­
лове, наполненной всевозможной зеленью.

Р у з и н а  (мальчику). Входи, входи, отнеси на кухню. 
М а л ь ч и к  уходит.

Ч и ч ч о  возвращается в комнату. Смотрит пристально на Рузину, 
пытается держаться бодро.

(Мрачно.) Я встретила учительницу, она летела вниз 
по лестнице, лицо ее так и светилось счастьем...

Чиччо .  Да... она счастлива... после нашего разго­
вора с ней о Пеппино.

Р у з и н а .  Скажите правду... как на исповеди...
Появляется м а л ь ч и к  с пустой корзиной и уходит.

...вы сможете привыкнуть смотреть на нее как свекор, 
а не как муж?
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Чи ч ч о  (ошеломлен). А?.. (Пауза.) Не знаю... Все 
| ишсит от обстоятельств... Конечно... привычка... если 
нужно... (Пауза.) Солдатом я научился «отступать». 
Штатскому... мне... это приказывает совесть!

Р у з и н а .  А?! От обстоятельств?.. (Пауза.) Значит, 
нее решено?

Чиччо.  Все!
Р у з и н а .  Что — все?
Чиччо.  Со свадьбой все решено! Эго, конечно, 

еще не все, но уже много.
Р у з и н а .  А? (Пауза.) А Пеппино знает, что стряс­

лось с учительницей?.. Вы ему сказали?
Чиччо .  А как же! (Пауза.) Разве я мог от него 

скрывать!
Рузина. .  Ну? (Пауза.) И он проглотил эту пи­

люлю?
Ч и ч ч о  (резко). Сантина — мученица!
Р у з и н а .  Мученица?!
Ч и ч ч о  (подтверждает). Она сама не знает, как 

это случилось...
Р у з и н а .  Ну уж глупости-то не говорите! (Смеется.)
Ч и ч ч о  (серьезно). Она поняла только на другой 

день, когда прошло опьянение...
Р у з и н а .  Вот как! (Не кажется убежденной. После 

паузы.) Ну и когда же свадьба?..
Чиччо .  Об этом пока не думали... Надо еще вы­

править бумаги... (В раздражении.) А вам-то что за 
дело?

Р у з и н а  (после паузы). Надо же все подготовить? 
Как вы разместитесь?

Чи ч ч о .  А, что там!.. (Вздохнув.) Вот моя спальня...
Р у з и н а .  Сантину-то куда? (Смеется.) Положите 

между собой?
Ч и ч ч о  (взбешен). Сейчас я спущу тебя с лестни­

цы! (Пауза.) Сантина будет в той комнате...

Рузина смотрит на него вопросительно.

Ну да, где спят дети.
Р у з и н а .  Сдвинете вместе кроватки?..
Ч и ч ч о  (нетерпеливо). Э!
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Р у з и н а .  А детей положите в ногах?
Ч и ч ч о  (с трудом сдерживаясь). Дети перейдут в 

гостиную.
Р у з и н а .  И будут спать на полу, на матраце?
Чиччо.  Ничего, поспят на полу... Иди-ка стря­

пать!
Р у з и н а .  Так... А венчаться-то где будут, дома?
Чиччо .  В Помпее! Священный храм в двух шагах 

от нас! (Пауза.) Свадьбу Пеппино... (с ударением) 
нужно сыграть как следует, чтобы она надолго запом­
нилась! Ступай на кухню.

Р у з и н а  (делает несколько шагов к двери, но воз­
вращается). Раз так, надо же и здесь навести поря­
док! (Обводит взглядом комнату.)

Ч и ч ч о  (подталкивает ее к двери). Я уже подумал 
об этом...

Р у з и н а .  И особенно в спальне... если молодые 
увидят такие простыни — прощай, поэзия...

Чиччо .  Все приготовлю! Как... для самого себя! 
(Пауза.) Лучше! Потому что Пеппино — это лучшее из 
того, что я сделал до сих пор. (Решительно выпрова­
живает Рузину.) А ты иди и принимайся за обед!

Пауза. Ч и ч ч о  выходит па балкон. Он взволнован и обеспокоен, 
будто ожидая чего-то. Неожиданно со двора доносится голос. Это 

голос мастера Вичьенцо: «Учитель! Дорогой учитель!»

Ч и ч ч о  (неожиданно приятно удивлен. Радостно, 
горячо приветствует его). О, Вичьенцо! (Спешит кдве- 
ри, чтобы встретить его.)

Входит В и ч ь е н ц о ,  молодой каменщик, одетый с «иностранной 
элегантностью». Обнимаются.

Ты чудесно выглядишь. (С удовлетворением рассмат­
ривает Вичьенцо.)

Вич ь е н ц о .  Знаете, когда вырываешься из домаш­
ней тюрьмы и видишь новые лица... (С уважением.) 
Интересно! Странствовать, видеть новые города, рабо­
тать... а какие женщины, женщины! Эх, Яасту Чиччо, 
взглянешь на них — и усталость, как рукой!
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Ч и ч ч о  (с грустью). Да! Да! (Весело.) Я рад за 
тебя, ты молодец, Вичьенцо! (Зовет.) Рузина, посмот­
ри, кто приехал!

Входит Р у з и н а .

Р у з и н а  (с радостным удивлением). О, дон Вичь­
енцо! Благословен день и час! (Чиччо.) Он отлично 
выглядит! А какой красивый костюм! (Вичьенцо.) Вы 
здорово разбогатели, да?

Вич ь е н ц о .  Можно подумать, что я занимался 
контрабандой!

Р у з и н а .  Собираетесь пожить в Неаполе или сра­
зу уедете?

Ви ч ь е н ц о .  Зачем мне кататься туда-сюда? Я уез­
жал и вернулся, потому что должен был уехать и вер­
нуться!

Чиччо.  Молодчина! Ты так объяснил, точно ты и 
на самом деле иностранец. (Рузине.) По-моему, он за­
служивает доброй порции макарон!

Ви ч ь е н ц о .  С удовольствием!
Р у з и н а  (улыбаясь). Я угощу вас такими макаро­

нами, каких в Марселе вы и в подзорную трубу не уви­
дите.

Ви ч ь е н ц о .  Кстати, известно ли вам, что в Марсе­
ле все звали меня мастером? И я старался делать все, 
как подобает настоящему мастеру... Но если бы вы 
были там, мастер Чи!..

Чиччо.  Хватит того, что я здесь несу свой крест. 
(Пауза.) Ты завтракал?

Вич ь е н ц о .  По утрам ничего не ем.
Чиччо.  Может быть, чашку кофе? (Рузине.) При­

неси две...
Р у з и н а  уходит.

Что заставило тебя вернуться?
Вич ь е н ц о .  Тоска заела.
Ч и ч ч о  (с добродушным смешком). По мастеру 

Чиччо?
Вич ь е н ц о .  Да, по мастеру Чиччо! Ну и по Неа­

полю, конечно!
Чиччо.  Камни, которые мы видели в детстве, всег­

да близки нашему сердцу, А чем ты думаешь 
заняться?
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Вич ь е н ц о .  Буду каменщиком, как и раньше. 
В Марселе меня ценили больше, чем я стою. Там я 
брал подряды.

Ч и ч ч о  (приятно удивлен). Молодец!
Вич ь е н ц о .  Итальянские рабочие, если они не ли­

шены смекалки, командуют парадом. Возможности там 
большие... Каждое воскресенье я мог работать еще 
сверхурочно... Я побывал в самых шикарных тамошних 
увеселительных заведениях...

Ч и ч ч о  (неприятно поражен). Ага! В этом и заклю­
чалась твоя сверхурочная работа?

Ви ч ь е н ц о .  Вы не так поняли меня. Я ходил туда 
чинить ванны, умывальники... Проходил через такие 
салоны, где зеркала во всю стену, от пола до потолка... 
Так что голых девиц становилось там во много раз 
больше... Прямо выставка голых тел. А какие женщи­
ны! Всех мастей! С ума сойти! Надушены так, что кли­
енты падали в обморок еще до того, как их начинали 
обслуживать всерьез... Но я думал о вас... и плакал...

Ч и ч ч о  (с сарказмом). Как по покойнику?
В и ч ь е н ц о  (смеется). Нет, только как о живом. 

«Эх, — думал я, — сюда бы мастера Чиччо, чего бы он 
только не наделал!»

Чиччо.  Ни черта!
Ви ч ь е н ц о .  Да я о работе, а не об увеселительных 

домах...
Чиччо.  Понимаю... (Пауза.) Я даже не мечтаю о 

том, чтобы заполучить тебя к себе... Хотя мне бы этого 
и очень хотелось...

Ви ч ь е н ц о .  Поживем — увидим. Пока я еще не ре­
шил точно, где буду работать.

Чиччо .  Тогда среди моих людей одним чужим че­
ловеком стало бы меньше, а хорошим работником, мас­
тером, по сути дела...

В и ч ь е н ц о  (церемонно). Всего лишь вашим уче­
ником!

Входит Р у з и н а, несет кофе.

Р у з и н  а (протягивая чашку мастеру Вичьенцо). 
Не знаю, достаточно ли сахару.
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Ни ч ь е н ц о  (пробует). Чудесный кофе!
Учитель и ученик пьют кофе. Р у з и н а  уходит.

Ч и ч ч о. Удалось тебе скопить деньжат?
Вич ь е н ц о .  Тысяч шестьдесят лир...
Чиччо.  Французских?
Вич ь е н ц о .  Итальянских. Я постепенно обмени- 

нал.
Чиччо.  Как же ты их провез?
Вич ь е н ц о .  Как только переехал границу, я по­

ложил их в портфель.
Чиччо.  Так! А раньше-то где ты их держал?
Вич ь е н ц о .  В руках.
Чиччо.  Вот так? Открыто?
Вич ь е н ц о .  Нет! В буханке хлеба!
Чиччо.  А! Понимаю! В дорогу нужна прови­

зия!..
Ви ч ь е н ц о .  Ага! (Соглашается.) На границе во 

время досмотра меня заставили снять даже ботинки... 
А я стоял с хлебом в руках рядом с полицейским: «Ву 
дине авек муа?» — «Вы пообедаете со мной?» А поли­
цейский: «Но, мерси!»

Смеются.

Чиччо.  Ты знаешь, что у меня еще два маленьких 
сына?

Вич ь е н ц о .  Вы женились второй раз?
Ч и ч ч о  (с грустью). Ровно через двадцать лет!
В и ч ь е н ц о  (радостно). Представьте меня вашей 

жене.
Ч и ч ч о  (после недолгого молчания). А мать Пеп- 

пино ты помнишь?
Вич ь е н ц о .  Еще бы!
Ч и ч ч о  (с нежностью). Они теперь вместе, как под­

руги, в одной могиле... сам ее вырыл... (Грустно.) Уже 
четыре года прошло!

В и ч ь е н ц о  (понимающе). Вы мне даже не напи­
сали об этом...

Чиччо.  Она умерла, когда мы уже бросили пере­
писываться. (Пауза. Желая переменить тему.) А ты?.. 
Вечный холостяк?
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Вич ь е н ц о .  Трудно сказать... Это одна из причин, 
заставивших меня приехать!

Чиччо.  Поздравляю! (Пауза.) Сейчас я очень рас­
считываю на Пеппино... Замечательный сын! Вот по­
смотришь, каким он стал! Я перепоручил ему все свое 
дело, но он и сам работает вместе со всеми. Как настоя­
щий полководец, который всегда идет впереди солдат. 
Каменщики любят его; они его ценят и уважают... Сей­
час он собирается жениться.

Ви ч ь е н ц о .  Поздравляю! И эту новость вы сообща­
ете мне в последнюю очередь? (Пауза.) Удачная пар­
тия?

Чичч о .  Отличнейшая. Приданого, правда, нет, 
зато он женится на учительнице. Если он на ней 
женится...

В и ч ь е н ц о .  Почему ж не жениться? Ведь учите­
ля получают постоянное жалованье...

Чиччо .  Но он не хочет, чтобы она работала...
Ви ч ь е н ц о .  Правильно! Жена должна быть дома!

Входит Р у з и н а.

Р у з и н а .  Через четверть часа обед будет готов. 
Могу я отлучиться на десять минут? Пора за детьми, 
в школу...

Чиччо .  Только поскорее... как бы там не подгоре­
ло. (Показывает на кухню.)

Р у з и н а  поспешно уходит.

Вич ь е н ц о .  Мне так хочется увидеть ваших детей!
Чиччо .  А! (Радостно.) Славные мальчишки! Сей­

час я покажу тебе фотографию матери. (Уходит.)
Мастер Вичьенцо остается один, зажигает сигарету. Осиротевший 
дом навевает на него грусть. В ожидании Чиччо хочет выйти на 
балкон. Вдруг неожиданно распахивается двець, и появляются с 
перепуганными лицами Г р а ц и я  и П р о с п е р о .  Они поддержи­
вают м о л о д у ю  ж е н щ и н у ,  лицо которой перекошено ужасом.

За ними — с л у ч а й н ы е  п р о х о ж и е .

П р о с п е р о .  Можно?
Г р а ц и я .  Мастер Чиччо дома?
Ви ч ь е н ц о .  Он там, в комнате.
Г р а ц и я .  Упал молодой парень!
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Вмч ь е н ц о  (поражен). Рабочий?
Г р а ц и я  (печально кивает головой). Она видела, 

как он падал!
Ж е н щ и н а  (прерывающимся голосом). Я случай­

но увидела его снизу и сразу же подумала, что он мо­
жет упасть... Испугавшись, я отбежала в сторону и в 
’лот момент услышала, что сзади что-то шлепнулось... 
Я закричала. Он лежал в море крови... Набежали стро­
ители... Собралась толпа...

Пр осп ер о (Вичьенцо). Я хотел узнать, кто... это, 
по она не знает... Я-то ведь знаю всех... Это мои това­
рищи...

Вич ь е н ц о .  Вы работаете в бригаде?
П р о с п е р о .  Завтра я должен был выйти на рабо­

ту. Случайно я проходил мимо с женой... (Показывает 
на Грацию.)

Женщина рыдает.

В и ч ь е н ц о  (Грации). Дайте ей стул!
Грация усаживает женщину.

Ж е н щ и н а .  Сначала я ничего не поняла... Когда 
оглянулась, то увидела, что следы крови засыпают из­
вестью...

Прос пе ро .  Я видел, как подошвами затирали 
пятна крови...

Же н щ и н а .  Это сон, сон... А я, очнувшись, увиде­
ла леса, которые еще раскачивались...
Входит С а л ь в а т о р е ,  он бледен. За ним н е с к о л ь к о  к а ­

м е н щ и к о в .

П р о с п е р о .  Сальвато?!
С а л ь в а т о р е  (подошедшему к нему Вичьенцо). 

Вы? Когда вы вернулись?
Ви ч ь е н ц о .  Сегодня утром.
С а л ь в а т о р е .  Нет, только бог... Только он мог 

привести вас сегодня, в такой печальный день для на­
шего Чиччо!

В и ч ь е н ц о  (испуган). Пеппино?!
Пр о с п е р о .  Это он упал с лесов?
Ви ч ь е н ц о .  Кто же скажет ему об этом? (Смот­

рит на дверь, в которую вышел Чиччо.)
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С а л ь в а т о р е .  Он дома?
Ви ч ь е н д о .  Да. (Пауза.) Что случилось с Пеп- 

пино?
Сальваторе молчит.

Он умер?
С а л ь в а т о р е .  Кажется, нет. Он еще дышит.
В и ч ь е н ц о  (с некоторым облегчением). Слава бо­

гу.
С а л ь в а т о р е .  Его сразу положили на лестницу... 

на носилки и отправили в больницу... А сзади толпа... 
Многие плакали... Его знали... Я сразу же примчался 
предупредить отца... Сейчас я побегу в больницу, надо 
узнать, как он... А вам надо подготовить Чиччо.

Ви ч ь е н ц о .  Да.
С а л ь в а т о р е .  Господи, спаси и помилуй! (Спе­

шит к выходу, возвращается.) Скажите отцу не сра­
зу, потом... Будем надеяться, что он выживет... Он 
говорил... Разрешите... (Поспешно выходит, за ним ка­
менщики.)

Вичьенцо идет к двери, куда вышел Чиччо.
Входит Ч и ч ч о ,

Ч и ч ч о  (неся портрет). Я никак не мог найти его! 
(Видит Просперо и других.) В чем дело? Почему вы 
тут?

В и ч ь е н ц о  (в замешательстве). Пока вы искали 
фотографию, приходил Сальваторе, мраморщик...

Чиччо .  Ну и что?
В и ч ь е н ц о .  Он сказал, что кто-то из вашей 

бригады упал и разбился...
Ж е н щ и н а  (под сильным впечатлением не­

счастья). Мадонна!
Окружающие пытаются успокоить ее.

Чиччо.  Кто эта женщина?
Г р а ц и я .  Она видела... когда он летел вниз.
Чиччо .  Один из моих рабочих?
Ви ч ь е н ц о .  Так сказал Сальваторе... Он побежал 

в больницу... и сейчас вернется...
Ч и ч ч о  (Просперо). Кто?
П р о с п е р о .  Я не видел
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Г р а ц и я .  Да все равно, кто бы ни был!
Ч и ч ч о  (после паузы). Так кто же упал? Пеппино 

тоже побежал в больницу?.,.
Вич ь е н ц о .  Ну да, Пеппино наверняка там...
Чиччо.  Я тоже пойду!
Вич ь е н ц о .  Куда? А вдруг Пеппино придет сюда 

и не застанет вас? Подождем Сальваторе.
Женщина разражается рыданиями.

Чиччо.  Что с вами?
П р о с п е р о  (женщине). Замолчи!
Чиччо.  Успокойте ее. (Прохожим.) Чего вы жде­

те? Уведите ее!
Ж е н щ и н а  (когда ее ведут к двери, истерично 

кричит). Бедный отец!
Чиччо смотрит на нее, ничего не понимая.

В и ч ь е н ц о  (пытается сгладить впечатление). Бед­
ная мать!

Ж е н щ и н а  (конвульсивно). Вот и мой ребенок 
так умер, вывалившись из окна... Я понимаю... Бедный 
отец...

П р о х о ж и е ,  П р о с п е р о  и Г р а ц и я  уводят ее.

Чиччо.  Нет... Пеппино вряд ли в больнице... Дол­
жно быть, он возвращается сейчас на извозчике... со 
своей нареченной...

Ви ч ь е н ц о .  Бросив бригаду?
Чиччо растерян. Входит А н д р е а ,  за ним — н е с к о л ь к о  к а ­

м е н щ и к о в .  Безмолвно смотрят на Чиччо,

Чиччо.  Андреа, ну что там?
А н д р е а  (растерянно дрожа, бормочет). Он упал 

с третьего этажа!
Чиччо.  Кто?
Ан д р е а .  Сальваторе, мраморщик... Он вставлял 

оконную раму...
Вич ь е н ц о .  Враки! Сальваторе только что был 

здесь и побежал в больницу узнать, как там...
Чиччо .  Так кто же разбился?
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Ан д р е а .  Меня гам не было... Не знаю, может быть, 
мастер Карминьелло или....
Входит К а р м и н е ,  в руках держит шапочку из бумаги. Он

потрясен.

Чиччо.  Вот Карминьелло!
Входит ма т ь ,  простая женщина.

Ма т ь  (подходит к Чиччо, в отчаянии). Отец! Кто 
упал? Неужели мой сын?

Чиччо.  Откуда мне знать?
К а р м и н е .  Успокойтесь! Сегодня ваш сын не при­

ходил на работу...
А н д р е а  (узнает женщину). Нет, он был...
Ма т ь  (пронзительно кричит). О мадонна! Был, не 

был... Вы просто не хотите сказать... что с ним?
Возвращаются П р о с п е р о ,  Г р а ц и я  и д р у г и е .

П р о с п е р о  (матери). Ваш сын? Он пошел в боль­
ницу.

Мать .  О господи!
П р о с п е р о .  Вместе с другими он относил упав­

шего.
Чиччо.  Так кто же упал? (Вглядывается в при­

шедших.) Пеппино?!
Ви ч ь е н ц о .  Да...
Ч и ч ч о  (догадывается, потрясенный, кричит). Так я 

и знал...
Ви ч ь е н ц о .  Да, но ведь он же не умер!
Ан д р е а .  Он разговаривал...
Ви ч ь е н ц о .  Он звал вас...
Ч и ч ч о  (ошеломленный, бормочет). Не умер! 

Не умер!
Возвращается запыхавшийся С а л ь в а т о р е .  Все окружают его. 

Сальвато! Ну как?
С а л ь в а т о р е .  Он в больнице... Двери были запер­

ты... Вышла сестра и сказала, что переливают кровь... 
он так много ее потерял...

Чиччо отходит на несколько шагов, рыдает,
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Держится он молодцом, говорит, что всё понимает. Ска- 
нал: «Ничего не говорите отцу».

Г р а ц и я  (Чиччо). Молите бога!
Чиччо.  Я не могу оставаться здесь... Я должен бе­

жать к Пеппино!
Вич ь е нцо .  Но вы не сможете его увидеть!.. Не 

сможете поговорить с ним!
Чиччо.  Но зато каждую минуту мне будут сообщать 

о его состоянии...
' Ан д р е а .  Так ведь Сальваторе уже сказал... 

В и ч ь е н ц о .  А .ото правда, Сальватб? 
С а л ь в а т о р е .  Так мне сказали в больнице... 
Ч и ч ч о  (опускается в кресло). Он упал с лесов! 
С а л ь в а т о р е .  Внизу под ним было три балкона... 
Вич ь е н ц о .  И его не подстраховали веревкой? 
Чиччо .  Но зачем он полез туда?
Вич ь е н ц о .  Он ведь не ожидал!
Чиччо.  Ему все нипочем! Он хотел попробовать, 

чтобы показать пример...
Входит д е в у ш к а  из прачечной, с чистой рубашкой в руках. 
Никто не обращает на нее внимания. Удивленная и немного 

испуганная, она подходит к! Чиччо.

Д е в у ш к а .  Синьор Чиччо, что случилось?
Ч и ч ч о  (поднимает голову, смотрит на рубашку). 

Рубашка Пеппино! Положи сюда! (Берет рубашку и 
разражается рыданиями.)
Девушка отступает. Грация хватает ее за рукав и что-то говорит

на ухо.

П р о с п е р о  (смотрит на открытую дверь). Маету 
Чи, ваши дети!
Входит Р у з и н а, ведя за руки д в у х  м а л ь ч и к о в .  На них 
черные фартуки, за плечами ранцы, в руках корзиночки для

завтраков.

Ч и ч ч о  (спешит обнять их). Дети мои, дети мои! 
Брат ваш Пеппино, который столько раз проверял ваши 
тетради и провожал вас в школу, наверно, уже никогда 
не будет провожать вас.

Протестующие голоса.
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Он уходит... Уходит наша надежда. Й не успеете вы вы­
расти большими, как уйду и я.

Р у з и н а  (окружающим). Как он себя чувствует?
Чиччо.  Как господу угодно! (Пауза.) Что мы мо­

жем сделать? Что могут сделать врачи? Если ему сужде­
но жить, он будет жить, если суждено умереть — он ум­
рет. (Рыдает.) Простите меня.

Все окружают Чиччо и неловко пытаются его утешить.

(Рузине, как бы внезапно вспомнив.) Уведи их (показы­
вает на детей) в другую комнату. Им не следует видеть, 
как плачет отец... Это будет преследовать их всю жизнь, '  
как кошмар, им это будет грезиться ночью и пугать во 
сне... Посади их за стол... скоро обед, накорми их... 
(Сальваторе.) Он жив, правда?

С а л ь в а т о р е .  Я сам видел, клянусь памятью 
моего отца.

Вич ь е н ц о .  Переливание крови... Если его делают, 
значит, есть надежда.

Чиччо.  Крови!! (Вздрагивает.) Кто знает, сколько 
он потерял ее...

Входит С а н т и н а ,  плачет, бросается в объятия Чиччо.

С а н ти н а. Отец!
Вичьенцо поражен.

Чиччо.  Откуда ты?
С а нт и  на.  От Пеппино!
Чиччо.  Он узнал тебя?
Са н т и н а .  Нет! Нет! Нет!
В и ч ь е н ц о  (Сальваторе, показывая на Сангину). 

Она была его невестой?
Сальваторе делает неопределенный жест.

Ч и ч ч о  (освобождается из объятий девушки; в ис­
ступлении). Я говорил тебе: «Беги быстрей, а то будет 
поздно». (Пауза.) Сынок! Ты умер геройской смертью. 
Ты умер, как подобает строителю. Я так хотел видеть, 
как ты поднимаешься... Хотел, чтобы люди, глядя на 
тебя, следовали твоему примеру. (Смотрит вверх, на
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небо.) Й теперь они будут следовать... потому что, упав 
11в .омлю, ты тут же вознесся на небо...

Входят приезжий р а б о ч и й  и к а м е н щ и к и ,

(Хватает рабочего за рукав.) Что?! Святой Антоний?! 
Нот мы и в Неаполе устроили праздник святого Анто­
ния!.. С полетом ангела... И даже трагедией... (Идет к 
двери, провожаемый каменщиками.)
Ннчьенцо поддерживает Сантину. Рузина прячет лица детей 

в складках своего передника.

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Та же самая комната. Прошло два месяца. Справа от балкона на 
стене портрет Пеппино, перед ним зажженная лампадка. Дождливое 
утро. Слышны голоса каменщиков, работающих рядом, в особняке: 
«Эй, парень, тяни наверх!» Слышен шум. Это лебедкой поднимают

лестницу.
«Эй, приближается гроза!», «Прячьте под навес мешки с цементом!», 

«Парень, подай ведро с водой!»
Входит С а н т и н а, она озабочена. За ней идет В и ч ь е и ц о.

Он обнимает ее за талию и целует в губы.

С а н т и н а. Нет, Вичьенцо, не входи сюда, здесь кто- 
то есть...

Ви ч ь е н ц о .  Я видел, как Чиччо ушел.
С а нт и  и а. Но мальчики учат уроки...
Вич ь е н ц о .  Ну и пусть себе учат... И мы будем 

учиться, как жить, вдыхая полной грудью. Так больше 
жить нельзя, между небом и землей... (Обнимает и це­
лует ее.)

С а н т и н а  (вырываясь). Нет, нет!
В и ч ь е н ц о .  Будем назначать свидание на крыше, 

как кошки?
Са н т и н а .  Но пойми... Я между двух огней... (Пау­

за.) А что ты намерен делать?
Ви ч ь е н ц о .  Как ты думаешь, зачем я вернулся в 

Неаполь? Я хочу на тебе жениться! В Марселе я видел 
тебя во сне... Ты была в комбинезоне и размешивала со 
мной известь! А я давал урок твоим ученикам — я сто­
ял у доски с мелом в руке и рисовал непристойные фи­
гуры... Как-то вечером я отвел душу со своими друзья­
ми. Мы надрались и пели «Марсельезу».. А ты явилась 
как видение и целовала меня в губы... вот так! (Обни-
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мает и целует ее.) Пусть это был сон, но скажи — разве 
по сне мы не соединились уже? (Пауза.) Ты все дума­
' шь о Чиччо? Но ведь он и сам уже почувствовал, на- 
исрио, что ты не можешь так жить... Объяснись подели­
катнее с ним, и он поймет... Подумай и о себе, о своем 
будущем... Не захочет же он сделать из тебя свечу пе­
ред образом своего сына?

С а н т и н а .  Но он был так добр ко мне... До сих пор 
он видит во мне подругу Пеппино...

Вич ь е н ц о .  Покойника! Прошли и похороны и по­
минки... Подруга? Будь подругой живого (прижимает ее 
к себе), а не призрака... Знаешь поговорку: «Если один 
не умрет, другой не получит». (Пауза.) Быть может, у 
тебя есть другие причины, чтобы остаться здесь?

С а н т и н а .  У меня? О чем ты говоришь?
Вич ь е н ц о .  Тебе лучше знать... После смерти Пеп­

пино Чиччо мог иметь свои виды...
С а н т и н а .  Нет, он почти вдвое старше меня...

Вичьенцо кивает.

(Лукаво.) И, кроме того, горячие солнечные лучи... не 
могут исходить от старика...

В и ч ь е н ц о  (кивая на портрет Пеппино). Перестань 
при сыне... (Смущен тем, что рядом портрет умерше­
го.) Н-да... Сейчас придет Чиччо, и я уйду... Но если ты 
не признаешься ему, я сам начну действовать! Явлюсь 
в полной боевой форме! (Шутливо пытается изобра­
зить.) Вот гак, смотри! И ученик победит учителя. (При­
влекает ее к себе, целует.)
Входит Р у з и и а, видит целующихся, удивлена. Медленно отсту­

пает за дверь, откуда слышен ее голос: «А вот и я!»
Сантина и Вичьенцо отходят друг от друга.

Ру зин  а (входит; Вичьенцо). А, вы уже здесь!
Вич ь е н ц о .  Да, я вернулся сегодня утром.
Р у з и н  а (с иронией). А? Папа римский здоров? 

(Пауза.) И вы решили сразу же навестить своего учи­
теля Чиччо?

Ви ч ь е н ц о .  Да. Передай ему, что я вернулся...
Р у з и н  а. ...и что вы его не застали...
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В и ч ь е н ц о  (смотрит на Сантану). И что я при...
Р у з и н а. ...ду...
Ви ч ь е н ц о .  ...Через пол...
Р у з и н а .  ...часа. (Кивает головой.) К вашим услу­

гам. Как только придет ваш учитель Чиччо, я ему пере­
дам...

Вич ь е н ц о .  Спасибо.
Р у з и н а .  Пожалуйста.
Ви ч ь е н ц о .  Я застану его?
Р у з и н а .  Надеюсь!
В и ч ь е н ц о  (Сантане). Итак... позвольте! (Быстро 

выходит.)
Сантина старается держаться невозмутимо, однако ей явно не по

себе,

Р у з и н а .  Как попал сюда Вичьенцо? Через балкон? 
С а н т и н а  (зло). Да... И пришел, чтобы похитить 

меня... Так поступали с дамами в восемнадцатом веке...
Р у з и н а .  Я поднялась, чтобы присмотреть за ребя­

тишками...
С а н т и н а .  И я только что пришла...
Р у з и н а  (после паузы). Будут какие распоряжения? 
С а н т и н а .  Поменьше болтать! {Выходит.)

Рузина остается. Она раздосадована. Входит Ч и ч ч о  с букетом 
цветов. На нем светлый костюм. На шляпе и на рукаве траурные

ленточки.

Чиччо.  А, ты дома? А где Сантина?
Р у з и н а .  Она пошла к детям.
Ч и ч ч о  (улыбается). Какая она внимательная. (Ста­

вит цветы в вазу на столе.)
Р у з и н а .  Вам бы быть повнимательней...
Чиччо .  К кому?
Р у з и н а .  К вашему ученику, Вичьенцо. (Пауза.) 

В башке у него только женщины; скольких он перебрал...
Чиччо смотрит на нее с изумлением.

А вы и не замечаете, какой он шустрый и самонадеян­
ный?

Чиччо .  Он там?
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Р у з и н а  (улыбается). Этого еще не хватало! Он... 
(Умолкает при виде входящей Сангины.)
Появляется С а н т и н а  в сопровождении о б о и х  м а л ь ч и к о в ,  
усаживает их за стол делать уроки. Проходя мимо Чиччо, опускает 
Глаза. Делает усилие, чтобы ничем не выдать себя. Садится

за стол.

С а н т и н а  (после короткой паузы). Приходил ваш 
друг... Вичьендо... сегодня утром он вернулся из Рима...

Ч и ч ч о  (подходит к Сангине, ласкает детей). Вот 
как! А как дела у моих птенцов, топчутся на месте или 
идут вперед?

С а н т и н а  (не глядя). Двигаются! (Дает ребятам 
задание.)

Чиччо.  То-то же! Учитесь хорошенько! Иначе от­
правлю вас на работу, как я сделал в свое время с Пеп- 
пино! Ремесло легко передается по наследству... Чтобы 
заработать тарелку супу, одной руки мало (жестом по­
казывает руку, водящую пером по бумаге). Нужны две...

С а н т и н а .  Не ругайте их, дела у них идут на лад... 
быть может, оттого, что они так привязались ко мне...

Чиччо.  Да и кто не привяжется к вам?
Р у з и н а  (вступая в разговор). Итак, сегодня пят­

ница: постный суп и рыба, как обычно. (Пауза.) АВичь- 
енцо с нами обедает? Он сказал, что вернется через пол­
часа.

С а н т и н а  (решительно). Что касается меня, то я не 
смогу остаться с вами. Извините меня... (Смотрит на 
часы.) У меня еще уроки в городе...

Чиччо.  А потом придешь? (Поправляется.) Придете?
С а н т и н а  (решительно). Нет.

Чиччо неприятно поражен.

Мне нужно сделать кое-какие покупки, потом визит, 
потом... я слишком злоупотребляю... и вам и мне...

Чиччо.  Вы знаете, что вы гостья здесь... пока сами 
этого хотите...

С а н т и н а  (бормочет). Сейчас это уже лишнее...
Чиччо.  Об этом не стоит и говорить...
С а н т и н а  (Рузине, которая смотрит на нее). А ты? 

Разве тебе не надоело еще видеть меня здесь?
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Р у з и н а .  Мне? (Пауза.) Вы единственная свеча, ко­
торая светит этому человеку, (Показывает на взволно­
ванного Чинно.) Та, другая, погасла... (Показывает 
на портрет Пеппино.) Каждый раз, когда вы удаляе­
тесь, он остается в темноте...

Ч и ч ч о. Я-., (показывает на Сангину, которая на­
клоняется к детям, чтобы скрыть растущее замешатель­
ство) смотрю на нее как на доверенную мне чужую 
собственность.

Р у з и н а .  Что это значит?
Чиччо.  Я не имею на нее никаких прав.
Р у з и н а .  Кто вас поймет?
Чиччо.  Тем лучше... для всех...

Сантина прощается с детьми; они целуют руку отца. Р у з и н а  
уводит д е т е й .  Чиччо садится за стол.

С а н т и н а  (смущена, хочет уйти; силится улыбнуть­
ся). Вам тоже хочется учиться?

Ч и ч ч о  (пожимая плечами). Зачем? Вы же прова­
лили меня на экзамене. (Пауза.) Но как мне не быть 
верным своему долгу, если Пеппино для меня еще бо­
лее живой, чем прежде? Иначе зачем бы я приносил 
ему цветы и свечи? (Взяв цветы и поставив их перед 
портретом сына, возвращается к столу, смотрит на Сан- 
тину.) И пусть у меня под носом стоит блюдо с макаро­
нами. Я, как и другие, чувствую их аромат, умираю от 
голода и желания... но остаюсь с пустым желудком.

Пауза,

С а н т и н а .  Я должна уйти... Слишком много собы­
тий, радостных и печальных... Больше вы не должны пе­
реживать... (Пауза.) Не правда ли?

Чиччо.  Понимаю. (Долгая пауза.) До свидания.
Сантина идет к выходу.

А!..
Сантина останавливается.

А дети... Если вам это будет не в тягость... не смогли 
бы вы давать им по два урока в день?.. Утром и вечером...

Сантина в замешательстве.

Вы согласны?
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С а нт и  на.  Это заняло бы у меня много времени, 
и мотом у меня ведь школа... Это то, чем я живу... Яне 
иуду свободна... так хочется подышать свежим возду­
хом... вы же понимаете, как мне здесь тяжело... (Идет 
h двери.)

Ч и ч ч о. Постойте!
Сантина останавливается.

К полдень, если у вас не будет других приглашений... 
и вы не будете заняты и будете проходить мимо... 
вспомните обо всем, что здесь произошло... и по-преж­
нему заходите обедать...

С а н т и н а  (в нерешительности). Хорошо... Я буду 
приходить... но в качестве кого?

Чиччо.  Близкой...
С а н т и н а  (смотрит на портрет Пеппино). Жены?

1!икогда!
Чиччо.  Никогда!
С а н т и н а  (с облегчением). Спасибо. (Смешанное 

чувство благодарности и счастья побуждает ее обнять 
и поцеловать Чиччо.)

Ч и ч ч о  (освобождается от объятий). Не терзай ме­
ня! Уходи!!!

Сантина направляется к двери.

(Прыжком загораживает выход.) Нет!
Входит В и ч ь е н ц о ,  наталкивается на Чиччо, который стоит 

с расставленными руками.

Ви ч ь е н ц о .  Что это значит? Вход запрещен? 
Чиччо.  Ты? (Пытается казаться непринужден­

ным.)
С а н т и н а  (хочет выйти на кухню). Разрешите? 
Чиччо.  Могу я попросить вас о чести приготовить 

три чашки хорошего кофе?
В и ч ь е н ц о  (многозначительно). Да, сейчас было 

бы неплохо выпить кофейку... очень кстати.
С а н т и н а  уходит.

Чиччо.  Где ты был эти два месяца?
Вич ь е н ц о ,  В Риме... и неподалеку от Рима, Под­

X
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вернулась кое-какая работенка, подработал немного. 
А вы? Начали работать?

Ч и ч ч о. Хочу все ликвидировать... Теперь уже... 
Почти все на нем держалось... (Смотрит на портрет 
Пеппино.)

Вич ь е н ц о .  А синьорина?..
Ч и ч ч о  (тоном оправдания). Дает уроки мальчикам, 

смотрит за домом...
Ви ч ь е н ц о .  Только за домом?.. (Многозначительно 

подталкивает его локтем.)
Ч и ч ч о  (оскорблен). Как ты можешь?
Вич ь е н ц о .  Дорогой учитель! Вот у вас нет на нее 

права, а у меня — есть. Я-то могу, потому что имею на 
это право!

Чиччо .  Ты?
Ви ч ь е н ц о .  Я!
Ч и ч ч о  (возбужденно). Каким образом? 
Ви ч ь е н ц о .  Я не буду говорить вам... где, как, когда 

и каким образом, но я и Сантина любим друг друга, она 
должна уехать со мной.

Чиччо.  С тобой?
Вич ь е н ц о .  Да, и ничто не заставит нас отказаться 

от этого!
Ч и ч ч о  (со стиснутыми зубами). Ах так! А! 
Ви ч ь е н ц о .  Даже если вы будете против этого!

Чиччо теряет самообладание и дает ему пощечину.

(Бледнеет, с трудом сдерживает себя. После паузы.) 
Маету Чи, я уважаю вас, вы мой учитель, вы делили со 
мной свой хлеб... но сейчас дело другое... (Зовет.) 
Сантй!

Входит испуганная С а н т и н а ,

С а н т и н а .  Что такое?
Вич ь е н ц о .  Вот учитель... (С хмурой усмешкой.) Я 

сказал ему, что мы любим друг друга, а он дал мне по­
щечину.

Сантина вздрагивает, опускает глаза.

По какому праву, объясните мне?
Чиччо.  А какое у тебя право на Сантину... почему 

ты хочешь увезти ее? (Сантине.) Ты дала ему это право?
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В и ч ь е н ц о  (резко). Я сам взял это право! А вы 
давно знаете ее?

Чиччо.  Я привык любить ее как жену сына!
Вич ь е н ц о .  Допустим! Но сейчас вашего сына нет... • 

Кто ей теперь скажет: <'Как я люблю тебя!»
Ч и ч ч о  (с презрением). В тебе говорит только плоть, 

я же люблю ее как отец, мать, дети и святые...
Вич ь е н ц о .  Короче говоря, вы были близки с ней?..
Ч и ч ч о  (негодующе). Нет!
Вич ь е н ц о .  А я — да! Я 'вкусил ее! (Сантине, хва­

тает ее за руку.) Ну?!
Сантина краснеет, опускает глаза.

(Чиччо, торжествующе.) Вот видите? Мадонна благо­
словенная!

Чиччо.  Подлец! И это только что вернувшись из 
Рима?

Вич ь е н ц о .  Нет!
Чиччо .  Сразу после смерти моего сына?
С а н т и н а  (резко, в отчаянии). Нет! Шесть лет тому 

назад! Это Вичьенцо! (Разражается рыданиями.)
Ч и ч ч о  (потрясен неожиданным открытием). Тот... с 

запиской?
Сантина кивает.

В и ч ь е н ц о  (смотрит на Чиччо, который сразу по­
ник). Так имею я право увести ее или нет?

С а н т и н а  (вытирая слезы, Чиччо). Я не знала, что 
Вичьенцо был одним из ваших рабочих... Я увидела его 
впервые только в тот трагический день... И если бы Пеп- 
пино остался жив, я сразу же покаялась бы во всем...

Ви ч ь е н ц о .  Но ведь я вернулся, чтобы найти Сан- 
тину! Я был очень удивлен, когда встретил ее в вашем 
доме, невестой вашего сына... И только после траура я 
снова обрел ее.

Чиччо.  Понимаю.
Ви ч ь е н ц о .  Все, о чем я говорил, было шесть лет 

назад.
Чиччо .  Шесть лет...
Вич ь е н ц о .  Я привык не останавливаться на пол­

дороге...
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Ч и ч ч о. Правильно. И не остановишься на полдороге, 
чтобы жениться?

Вич ь е н ц о .  Хоть сейчас. Я порядочный человек! 
Ч и ч ч о  (после долгой паузы). Будьте счастливы!

Пауза,

Вич ь е н ц о .  И... мы будем вместе работать?
Чиччо бросает на него взгляд.

Вы говорили, что сочли бы это за честь...
Са н т и н а .  А я была бы для вас не просто гостьей, 

а женой вашего ученика... хозяйкой в доме, вы всегда 
так хотели этого! (Пауза.) По вечерам, когда вы вместе 
возвратитесь с работы, дома найдете полную чашу... 
(Пауза.) А пока вы будете работать, я буду заниматься 
детьми...

Ч и ч ч о  (твердо, но очень спокойно). Нет. Детей я 
определю в колледж. А что касается меня... Хватит с 
меня и семей и избранниц. (Вичьенцо, как бы желая 
дать ему самый сердечный совет.) А ты женись, но живи 
со своей женой (показывает на Сангину) подальше... 
Я должен освободиться от всего, что обременяет... от 
чего жиреешь и портишься.

С а н т и н а .  И вы... останетесь один?
Чиччо.  С того дня как умер Пеппино, я жил один, 

хотя меня окружало так много людей.
В и ч ь е н ц о  (угрюмо). А я? Вы даже не хотите, что­

бы я остался вашим товарищем по работе?
Ч и ч ч о  (с большим самообладанием, почти улы­

баясь). У меня есть верный товарищ. (Показывает на 
портрет.) Найти большего товарища, чем Пеппино?.. Он 
всегда будет рядом со мной, как был в труде... (Ша­
тается.)

Вичьенцо хочет поддержать его.

(Отстраняет его.) Уходите, я хочу запереть дверь. 
Вич ь е н ц о .  До свидания.

Вместе с С а н т и н о й  В и ч ь е н ц о  проходит мимо Р у з и н ы ,  
которая в этот момент вошла в комнату. За Рузиной входят 

м а л ь ч и к и  с покупками; один из них идет на кухню.

Чиччо.  Это жизнь!
478



Р у з и н а. А вы?
Чиччо.  Каждый живет как может и как хОче!'.
Ру зин  а. Вы остаетесь один?

М а л ь ч и к  выходит из дверей кухни, прощается и уходит вместе 
со своим братом.

Как раз сегодня... я купила половину чудного козлика...
Ч и ч ч о  (смотрит на нее, печально улыбается). Тебе 

сердце подсказало?! (Пауза.) Приготовь его, пообедаем 
вдвоем...

Р у з и н а .  Остальное я положу в холодильник. (Вы­
ходит.)
Пауза. Входит П р о с п е р о .  Он преобразился, стал совсем другим 

человеком. За ним идет и н ж е н е р .

Пр о с п е р о .  Хозяин!
Чи ч ч о  (приятно удивлен). Просперо!

Инженер здоровается.

Инженер! (Внимательно разглядывает Просперо.) Бра­
во! Поздравляю! Облицовка хоть куда, и фасад в по­
рядке!

Пр о с п е р о .  Вы мне сказали: «Будь человеком!» 
Этот завет я выполнил...

Чиччо.  Великолепно! Присаживайтесь. (Предлагает 
гостям стулья.)

И н ж е н е р .  Ваши советы оказались для меня дра­
гоценными. ( Смотрит на двери в другие комнаТы.)

Чиччо.  Что смотрите? Где синьорина? Она вышла 
замуж.

И н ж е н е р. Вы говорили, что она будет вашей же­
ной, поэтому я оставил всякую надежду. (Как бы взве­
шивая.) Изумительная женщина.

Чиччо.  Да. Сейчас мы вместе можем твердить: изу­
мительная, превосходная...

И н ж е н е р  (с огорчением). Кто же счастливый муж? 
Чиччо .  Один мастер-каменщик, он работал у меня. 
И н же н е р .  Ну что ж, так лучше. Что бы она здесь 

стала делать? Покрылась бы плесенью, закисла... 
Ч и ч ч о  (обрывая). Итак?..
И н ж е н е р .  Есть дело для вас и для нас.
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Чиччо.  С фирмой Пассавакка?
Пр о с п е р о .  Пассавакка? Она обанкротилась.
Чиччо.  А! (Со вздохом облегчения.)
П р о с п е р о .  Так вот: дней сорок тому назад меня 

вызвали в Бразильское консульство. Там я узнал, что на 
мое имя переведено шестьсот тысяч лир, которые заве­
щал мне мой дядя, не имевший наследников.

Ч и ч ч о  (с удивлением). А! И сколько же вы унасле­
довали?

Пр о с п е р о .  Половину.
Чиччо.  Триста тысяч лир?
Пр о с п е р о .  Другой наследник — мой двоюродный 

брат, он уже начал оформлять документы... Но для по­
лучения своей доли ему нужна моя подпись.

Чиччо .  Представляю себе вашу женушку: какая 
роскошь, какой дом!

Пр о с п е р о .  Ничего подобного! Она расщедрилась 
на этот костюм, и то только потому, что должен же я 
прилично выглядеть. А себе и дочерям купила самую ма­
лость, самое необходимое. Если бы не она, деньги ушли 
бы легко, как дым.

Чиччо.  Они и уходят, как дым... (Пауза.) Хорошая 
у вас жена!

Пр о с п е р о .  Ага! И вот я решил вложить эти деньги 
в дело.

Чиччо .  Потому вы и пришли ко мне?
Пр о с п е р о .  Вот-вот. Вы знаете мастера Аньелло?

Мастер Чиччо кивает головой.

Он участвовал в конкурсе по строительству.
Ин ж е н е р .  Узнав, что он (кивает в сторону Проспе­

ро) получил наследство, Аньелло предложил ему пай.
Чиччо .  А я здесь при чем?
Пр о с п е р о .  Выслушайте меня! Сначала я хотел 

объяснить вам, как обстоят дела... Я уже внес пай, но не 
знаю, сколько еще потребует от меня Аньелло, прежде 
чем сделка будет оформлена окончательно. Так вот мне 
не хотелось бы, чтоб он сожрал деньги, которые с таким 
трудом достались моему дяде! У меня ведь нет образо­
вания... Откуда мне знать, в какую авантюру может 
меня втянуть этот Аньелло?!
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Ч и ч ч о. Понимаю. И вы пришли ко мне... 
П р о с п е р о .  ...зная, что вы мастер в этих делах, ПоМ- 

пя о вашей доброте и доверяя вам, как родному отцу... 
Я хочу, чтобы это дело стало и вашим делом! Если вы 
возьметесь за него, я не только ничего не потеряю, но, 
наверно, еще и заработаю... Понятно, что первая доля 
ваша...

Ч и ч ч о  (польщенный). Да! да! Мне льстит ваше до­
верие.

П р о с п е р о  (со знаками глубочайшей признательно­
сти). Спасибо! И от меня и от моей жены! Это ведь она 
мне сказала: «Иди, иди...»

Чиччо.  «Иди к спасителю...». ( Смеется.)
Пр о с п е р о .  Ага! «Он спас тебя один раз, спасет и 

другой».
Ч и ч ч о  (решительно). Хорошо. В таком случае завт­

ра же скажите мастеру Аньелло, что я беру на себя ру­
ководство работами.

П р о с п е р о  (доволен). Значит, я могу быть спо­
коен?

Чиччо .  Рузй!
Входит Р у з и н а. Просперо и инженер разговаривают с выраже­

нием явного удовлетворения.

Еще два прибора на стол.
Ин ж е н е р .  Спасибо, не утруждайте себя... 
П р о с п е р о .  Это слишком большая честь для меня... 
Чи ч ч о .  На троих обед уже заказан... Двое исчезли, 

а теперь мы снова втроем!

Инженер выходит на балкон, смотрит вниз, Просперо идет за ним,

(Тихо, Рузине.) Ты сейчас не садись с нами, все приго­
товь и подай...

Р у з и н а. Ничего себе!
Чиччо!  Первый кусок тебе. Когда мы будем обедать, 

поешь и ты. *
Р у з и н а .  Так и бегай, из кухни в столовую, из 

столовой на кухню?! И кусок-то в рот не полезет! 
Чи ч ч о .  Тогда отложи его и съешь потом!

Р у з и н а  уходит.
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И н ж е н е р  (жестом подзывает кого-то во дворе). 
Заходите.

П р о е п е р о  (говорит стоящим внизу). Поднимай­
тесь, все в порядке.
Со двора доносятся веселые голоса. Чиччо, улыбаясь, выходит на

балкон.
Голос Кармине: «Маету Чиччо, какая большая радость для нас1» 

Голос Сальваторе: «Вы снова со своими рабочими!»

Чиччо.  Поднимайтесь!
Слышны аплодисменты, входят С а л ь в а т о р е ,  А н д р е а ,  К а р ­

мине ,  р а б о ч и й .  Мастер Чиччо крепко жмет им руки.

С а л ь в а т о р е  (Проеперо, показывая на Чиччо). Он 
сказал, что пойдет, или нам нужно просить на коленях?.. 

Чиччо .  Пойду! (Взволнован.) Но на этот раз один! 
Ан д р е а .  Дон Пеппино будет всегда рядом с нами. 
Ка р м и н е .  И будет так же руководить нами. 
Чиччо .  Да, он будет руководить, а я буду вместе с 

вами! '
Р а б о ч и й .  Идет!

Входит Р у з и н а с рюмками для ликера на подносе.

Чиччо.  Еще четыре!
Р у з и н а выходит. Чиччо подает всем рюмки.

Вы хорошо сделали, что пришли! В моей голове был ту­
ман... А сейчас, когда смотрю на вас и думаю, что завтра 
снова на работу, стало ясно-ясно...

Чокаются, пьют,

Да, мне нужна работа!
С а л ь в а т о р е .  Вам?
Чиччо.  Мне! И сейчас самое время сказать об этом. 

Я должен снова обрести жизнь! Свое лицо, свою жизнь, 
которую я на три четверти потерял... Меня скрутила бо­
лезнь, но теперь у меня есть лекарство, оно поднимет 
меня на ноги и вдохнет жизнь!.. Каменщик влюбляется 
в дом, который строит. Но даже когда дом закончен, он 
остается с тобой! Какую бы осадку он ни дал, ты снова 
поставишь все на свое место. Мы командуем камнем...
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И кто бы ни был хозяином дома, он все равно принадле­
жит только тебе! Ты смотришь на него издали и вблизи, 
подходишь и отходишь, а он стоит на одном и том же 
месте и кажется все красивее... И никто не скажет, что 
он не принадлежит тебе. Он недвижим, потому что сде­
лан из камня, кирпича и цемента, и будет стоять даже 
тогда, когда тебя уж не станет.
Входит Р у з н н а  со второй бутылкой ликера, наливает тому, кто 

не пил. Андреа, Кармине, Сальваторе, рабочий пьют.

Будьте здоровы!
Ч и ч ч о. Я не говорю — оставайтесь обедать, потому 

что уже два раза приглашал всех...
Все четверо благодарят.

(Рузине.) На сколько человек ты можешь еще на­
крыть?

Р у з и н а .  У нас полкозленка...Макароны... Фрукты... 
Ч и ч ч о. Ставь второй стол. Рассчитывай на семь че­

ловек, с тобой — восемь.
Р у з и н а  выходит.

(Кричит вслед.) Разожги все плиты!

Входит в о з ч и к ,  скромный, но веселый.

Воз чик .  Отец, ослик со мной, щебенка нужна? 
Отвезти ее к вашему сыну?

Присутствующие с горечью смотрят на портрет Пеппино.

Ч и ч ч о  (с горькой улыбкой). И он там будет... 
П р о с п е р о  (возчику, чтобы загладить неловкость). 

Э! Щебенка теперь нужна. Теперь ты знаешь, куда 
везти?

Воз чик .  Куда?
П р о с п е р о .  Сюда. Все распоряжения дает мастер 

Чиччо... С завтрашнего дня ты можешь завозить.
В о з ч и к  (смотрит на портрет. Говорит печально). 

Господи, это тот красивый парень!
Чиччо .  Ступай..,
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С а л ь в а т о р е .  Не печалься...
Ан д р е а .  Мы уже плакали...
К а р м и н е .  У нас не осталось слез...
Во з чик .  Значит, договорились. Завтра я буду. 

(Уходит.)
А н д р е а  (Чиччо, чтобы рассеять его). У нас нет 

слов, чтобы отблагодарить вас за сердечное приглаше­
ние...

Ка р м и н е .  ...которое не только желудок насытит, но 
наполнит благодарностью наши сердца...

П р о с п е р о  (всем). Вот скажите, не счастье ли, что 
он снова руководит нами?

Чиччо.  Никаких руководителей! Пеппино показал 
пример! Я первый поднимусь на леса!

Ин ж е н е р .  Ну нет. Этого никогда не будет!
Ч и ч ч о .  Да, но если отец позволил это сыну, неужели 

он сам не поднимется туда же? А разве сын не будет 
стоять всегда рядом со мной, чтобы подать мне руку? 
Отец вместе с сыном вдвоем вложат еще больше сил... 
(Как бы говоря с собой.) И для тебя, мастер Чиччо, 
трудности станут легче, если рядом будет твой сын. 
(Силится преодолеть волнение.) Рузина! Скоро обед?

Р у з и н а .  Дайте срок, ну хотя бы час...
Чиччо .  Через час мы вернемся. (Всем.) Выйдем, по­

дышим воздухом.
Пр о с п е р о .  Надо предупредить дома...
Чиччо .  А потом пойдем выпьем вермута. (Берет 

шляпу.)
И н ж е н е р .  Маету Чиччо, мы так довольны!
Чиччо.  Спасибо. Работа — это гимнастика для тела, 

освобождение от тягостных мыслей... Долой бессонные 
ночи... День полетит за днем, и жизнь не будет казаться 
таким тяжким грузом... Так и годы пройдут... за рабо­
той... А когда умрешь, то вроде и нечего жалеть, так как 
отдал уже всего себя...

Все взволнованы.

Подумайте об этом... Вы видели, как кипит известь? 
Вот так кипит и человеческая жизнь. (Подражает 
голосам каменщиков.) «Давай наверх!», «Спускайся 
вниз!». Пусть нас не много, но это тоже мир, который
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живет и движется! (Взволнован, подражает движениям 
рабочего, вращающего лебедку. Запевает песню, кото­
рую понемногу подхватывают все.)

Музыка.

Тебя зовет лебедка!
Поплюй на ладони — не будут гореть.

Кому-то жизнь — находка, 
кого-то жестоко хлещет, как плеть.

Припал младенец кротко 
к груди материнской: теперь не реветь!

Приятная работка,
но вырастет парень и будет жалеть.

Жизнь в трудах проходит: 
ноша непосильная.
Рвет в лохмотья мускулы, 
но ты тяни!

Долгая веревка 
крепче наших мускулов, 
и от напряжения 
трещат они.

Ты не шути с лебедкой: 
приятелей тянет тяжелая клеть.

Но голод, он не тетка, 
и дети не могут до завтра терпеть.

Сидят над сковородкой,
отца поджидают, чтоб ужин согреть.

Звенит звонок короткий, 
и мать начинает посудой греметь.
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Дева пречистая, 
смилуйся, смилуйся! 
Дети невинные, 
пусть их живут.

Мне они стоили 
пота соленого. 
Скольких опасностей 
полон мой труд!

Музыка обрывается,

Р у з и н а (которая слушала песню как зачарованная, 
неожиданно кричит). Небо отвечает вам! Солнце вышло!

Ч и ч ч о. Земля! Земля! Вечный товарищ нашей жиз­
ни! Пока мы живы, ты вдохновляешь нас на песни, 
когда мы умираем — ты принимаешь нас в свои объятия!

Присутствующие направляются к двери.

( Смотрит на портрет, прощается. Взволнован.) Не знаю... 
но мне кажется, что теперь он по-другому смотрит на 
меня... (Улыбается. С нежностью в голосе.) Пеппй, хо­
чешь со мной? Отец твой уведет тебя! (Пауза.) Или ты 
хочешь остаться один? Нет, ты не один. Ты с твоей ма­
терью, которая тоже была святой... Разве она с соизво­
ления господа не сжимает тебя в своих объятиях? 
(Улыбается.) Ну что ж, почему я должен сердиться на 
то, что им лучше, чем нам? Они ведь на небе, а мы 
здесь, на земле... Да, мы на земле... (Еще раз прощается 
с сыном, прощается как с другом.) Будь счастлив, Пеп­
пй! (Выходит вместе' с другими.)

Рузина стоит неподвижно. Плачет.

З а н а в е с


